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ui en of the ſacred Text; ſince a Reading, 
which ſeems to us Mer and nnn ; 
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preſent Reading of the ſacred Text. "When. 
ever therefore 1 ſhall hereafter fay, that the 
Senſt warrants fuch an Alteration, \I mean 
elſe, than that the Words will | ſeems 


N At of ſuch a Senſe. 
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2. We muſt not alter the Hebrew Text, | 
where the Senſe and the Verſions warrant 
ſiuch an Alteration, till, ſecondly; we are ſure, 
that the Hebreu Text and the Verfſonsdiſagree. 


For it i evident,” that, where there is no Diſ- 

ement, An Alteration is unyeceſſary. 
No] many ſeeming, and not real Differences, 
occur between the Hebrew Text and the 
"Verſions, which take their Riſe, Firſt, from, 


Was known to have, When thoſe Verſions 
were made. Herein the Eafern Dialetts 
will ſometitmes help us to recover the loſt 
Benſe; and ſometimes perhaps not. But as 
it would be unreaſenable to remove a Hebrew 
Word out of the 7 Text, when theſe . 
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Ge: 69. 5 
Will help us; ſo may it be at all nes un 
ſafe: to diſcard it, — they will not. Se 
i Condly, theſe. /eeming Differences ariſe.alſa 8 
from another /milar Source (eſpecially incom- 
5 ring the Seventy's Verſion with the Hebrew 
4 Text) W when the Greek Word may ſeem to 
Aiffer jo the Hebreu, where. it really doth 5 
not. No the Seventy are known to uſe 
their, Words in a Senſe; peculiar to them- 
ſelves; and for which we ſhall ſometimes j in 
vain ſeek for a claſſical; Authority. This 
Senſe, which the Seventy baue impoſed ſome- 
times on the Greek Words, is termed, from 
them Helleniftical. I need not produce In- 
|  "Nances in a Caſe: ſo notorious; and ſhal! 
only add, that every Alteration made in the 5 
Hebrew. Text on this Score ed be made 
without % ĩ ͤ !! 
3. In comparing the ancient Verſions with 
the Hebrew Text, we muſt take Care we 
do: not ſuppoſe. a Difference between them, 
when inſtead of a literal Tranſlation, they 
give us their Interpretation, or, Comment. 
This is remarkably the Caſe of the. Seventy; _ 
= whoveryoftencomment, rather than tranſlate; | - 
and ſometimes with ſo lan and wnconfined* || 
A Liberty, that an incautious Reader may he 
ind 0 fi pole, their Hebrew fm, wi | 
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* ours 10W * N Nowy it i YR to con 
Teive, that un a lax Taterpretation' is given, 
inſtead of a /iteral Tranſlation, the Words 5 
df the Text cannot well uit with its Ver- 
fon; and yet to alter the Text to this Ver- N 


Caſe always warrant, if the Interpretation be 
juſt) would be a Liberty not to be allowed. 
Inſtances of this Sort you will find under my 
Second Objection. 0 

4. In altering the Nee Text to the | 
Senſe and Authority of the ancient Verſions, 
ve muſt be certain, that the Verſions are 
themſelves pure and uncorrupt. For a al Ie 
Reading of the Verſions may ſometimes; agree 
with the Senſe; and yet both theſe, tho? agree 
ing well together, will not always prove, 
that the Text ſhould be altered. For in- 
ſtance: Notwithſtanding the infinite Care and 
uncommon Sagacity of Dr. Grabe, there are 
forme 7 nterpolations,” or falſe Readings, ſtil 
fubſiſting in the Oxford Edition of the Alex= _ 
' andrian Copy, which are as old as the Days 
_ of Fuſtin Martyr ; who tells Trypho*, that 
the Feu (meaning, I ſuppoſe, Aqui- 
la, who" had apoſtatized- from Chriſtianity, _ 
and was become a Few) had changed the old 
Seventy' s Verſion in the following Inſtances. | 
iii. 10. inſtead. of fs W eve „ 
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Caſe always warrant, if the Interpretation be 
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own primitive Reading: but altho this had 


the good Fortune to eſcape, yet the Hebrew = 
Tex had not; for it was afterwards forced 
to ſpeak according to this falſe Reading; and 


abide. To apply, th is to our Purpoſe. | 
us, for Example, ſuppoſe, that ſome ancient 5 
Verſions agree to read with the Alexandria 
Fel han 7. pas . The Words mat 


9 8 But will it follow in this. C 
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Alexandrian Copy, "Cyril, and an antient 
Latin: Verſion, tranſlate the Hebrew in this 
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a MS: Copy in the King's: Library prove, 
that the Se enty did originally. tranſlate it in 1 
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of your Obſervations, you- have lighted on A 55 = 


Place parallel to this, and | where fame Con- 


uſton occurs in dhe Seventy' s Verfion. Here 1 8 
See what Dr. Pridgur . to this. Fur 


1 ole. Cone | 
e B. 5. 9 ä is 


i indeed uo — Variation in tlie Hebrew, : 
mauer ill; but there is an important 
Alt ration made in he der : \It is to tead a 


iuſtead of a Conjunction; God inſtead 


= 8 1 ot vice-versdc. A a N. n 
ſtead of an Air mati ve. | 5 
5. The Senſe of the Text, nnd. A e 
Verſions will notabways warrant a Variation 
of the Hebrew: Words, when hit differs 
from be in che Süffua and milar Aſſixa. 
For I believe, (ſuch was the Liberty tho Se- 85 

ed themſelves in, when 
| n that they altered them at 
their Pleaſure, when ſuch an Alteration did 
not ixjure the Senſe's, Thus, for Taftanee, _ 
= 1 it of Tee _ ins 5 
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E 2 Gel duinms 7 ol 
Nor again, whether they rendered, Pal. 
beili. 1. Tua barten ordry Land,” „e 
. e RP NS”, en  . | 


— S Sn thei Wards of oft Fai The Tk eſtabliſh . 

I 1 Word, the learned Author of the Prolsgemena to he 
Hiſtorical af Pr. Grabes Edition, of the Aleran- 
adrian Ve on, 0 that the MSS. Copies, and all the 
Editions of the Seventy read, The Lord eſtabliſh hy Word. 
Thatfer this Reaſon, Capel and others ſuppoſed the Seventy 
3 en of a eder now do: And then adds, 


nom eſt neceſſe, opinor, aliter legiſſe unum Inter- 
| Protegy gam 5 50 er. Eodem Res redit. He 
W * thor of the Tau Valle, 


4; 1 


= 
1 
toi 


ſo much bec 


8 Declarations of Seripture. The 0 nrea- 
ſonable Prejudice, which ſome learne 

have conceived againſt the Maſoretical Poin ts. 
. hath induced them to find Fault 


bath. L. cow 7 ee others been cen 


Pi 1 
A inhe kter In francs] 8 | 


: Tranſcribers of the Hebtew Copy. 
The Agreement therefore of the antient 

7 erfions, and the Senſe are not always an in- 
Fullible Warrant for altert ing the Hebrew | 
Text: And when they are, it Mould be re- 


membered, ſuch an Alteration is made, not nat 
zuſe the Verſions recommend it, as. 5 
becauſe the Senſe reguires it. The Vetſion bs 
then are: only. a ſubordinate and inferior Proof, 
that ſuch an Alteration is raeceſſary ; * which, 
ro ndeg: N on 


1f made at all, muſt be 
of the Context, or oth 


ult with the 
of the Hebrew ext with< 


preſent R 


LL, out Cauſe, and to over- rate the Authority of 
- the antient Verſions: making t heſe, as it were, 


the Touchſtone of the Purity of that, But 
ſurely this was to begin at the wrong End; 


and à Way of Criticiſing which would not 


be endured on a claſſical Author. * this 


: 5 . 7 oy FP SE 5 15 by b 2 5 E 

5 __ am ee, Aw 3 
«Wi a fi ta AG dig Aus 
toritati LXX plurimum tribuere volunt: Se- 


culo fuère Morinus & Capellus, Viri ſane d. 


ebene ing er bebe — efumqui 


— 


nally a d or 2, might. as well be . - 
5 the Tranſlators for each other, as aſterwar "4 


\ 


f | y 5 xi 1 * "DER CTY 

: form of his Chen . a great; bs 

8 he 2 And 1 Wich 1 could; "ade; 5 5 0 . 

von ſerm to follow. han! Steps too cloſely; 5 
— Miaby;Occalio ong. As: 741 e Fig: 5 by 


But L. Capel's: a che 


* 


74 


"ma more ſafe 59s that, which hath been 
lately eſpouſed; vis. Of interpreting the He- 
bireu Text by a ſuppoſed Force and Power of 
the Hebrew Words, without any Regard had, 
either to the Maloretical: Pointings, or the. 
Authority of the anticnt Verſions,: A. Scheme 
1 which had been more deſenſible, if we 
- 3 * Afhiſtanges to ſettle the full Im- 
port and Meaning of the Hebrew. Words, or 
had batver: Opportunities of: doing this, than 
 the-antient rg vas enjoys) 3 the; 


2 Scheme is wild and ae 6 and. 
gives Room more to Fancy and Conjecture, | 
than to Judg ment and ſound E ; and; 
Tis will ene vt enectin raged : 
CCCP 
KN - tall Fe e Par. Said win tombs 
2 . e Heb. N ren Textum 1 
N  laborayerit {viz- Pearſonns) 2 5 ipfe meritò in Morino & 
__ _ -  Gapells ndit. Grabit Poſtſcriptum. Haud paucii 
Toa Maſoretico matims aue eee (ELXX> 
5  vingli)oly un nimium tribuere Variationes ubique, S, 
nimis avide venantur, ut Chem cg is Maſoreticam, 
Mbefactent eleventque, Sc: Inter quos— Leo Caſtrius, 
du egäm ante Capellun ral ad Hiſt Libbt $35: ok 
bn ES 1 CE n Ben v6: 440, ju 11 
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e erin.) bad as it was, is BIEN 
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Aon; ſdeuld not be diſregarded,” ner ves he 


this very antient Vertion- former mes 
Meaning to a doubr ul Paſſa 


tence of 'Scripture- was underſtood by. the än- 
_ the two principal Hen thut may be 


gon in particular,”  Conficlered: apart by: ir. 
ſelf. BD. 4 e OY On Hrn: 


'VELTY; a 
their DEs1GN,1 in inventing them, which for 


. doth. not-follow; becauſe £ (OX CES. in- 
* * Aue _ corrupt © ole Paſſages | 
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10. * Yer cs, "its of 111 1 oy 1. 
"M Ml. Enquiries then), concerninged6Phrin 4 
he preſet Herby Text the antient Ver. 


Maſoretical Points. Not the 


Aue Ac of them efp Gall 5 0 A 
. pied to. tone og: Vearg are! 


* Hojps we can uſe to geret?: ha Diff. 
„bich hath been throun on Barge vo 


Ys 
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ver the originat Reading: 1 45 * 
„ and eee 


in what Senſe an obſcure and ambigudus Sen- 


tient Jeu 7% Chureb. Theſe are, 4 — 


made of the Authority of the Seventh 's Ve > | 


"Not"ſhbuls: 0 | 


er, wid de Maſbeeti 


D Points, be totally diſregarded; againſt 


Which the greateſt Exceptions are, their No- 
the AvuTHORs, , the Jews; and 
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will E e bers Doing of 2 Hurt 
c this e of Chriſttanity. Be this tus 
T allow theſc are redn, Excepti IRE ret. 


by D 3 
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Ei 
* . 


feſſed, ah Points 
excellent Uſe, in fix 


Janger Hefitate, oe 
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( WE Reading l A ola be. amines e the. Ax 


Reading'witl do as'w <p Thus for Ins ances 
Fſal. li. 4. inſtead of « way! thor = be 
1 * clear, . when thou art judged,” 

1 nd the reading of DN 

3 Feat all the old Interpreters, ae the 

3 3 e e 3 —_ mi } ateſt ae wail, 


8 added that the V vords are 2 alſo e 


in the New 7. eftament,' Nom. iii. 4. after the 
| Greek. Verſion. But to be clear, or overs 
_ . come in Judgment is one and the ſame 
Thing; and ſince m ſig nifies the former, 
there is no. Occaſion to habe. Recourſe to the 
Word rm, to help us out. But the Alte 
ration you propoſe is an lteration for the 
worſe; nor will the Word you recommend 
bear a Senſe fo proper to the P/almi/?'s Means 
ing, as that, which you are willing to remove. 
For is the Verb ny) ever uſed in a judicial, 
or farenfic Senſe? I don't know that it is. 


On the other Hand the Word mat properly ; 


| Vgnifies a judicial Acquittance ; and for this 
| Reaſon is the moſt pertinent Word, that the 

Eſalmiſt could uſe, But it ſeems the Seventy 

. Miſſed you by rendring it yazyoys, which you 

did not recolle& is itſelf often uſed,” as Bud- 

feng and H, Stephens inform us, for over- . 
Coming in Judgment, as well as in Battle ? 


_ #nd (a without Doubt the Seventy Kren. 


EE a Morning” and tell us that the Syria 


= and Arabic help. us to a CLEARER Senſe, _ 
8 by tranſlating what it is to be ſuppoſed they. 


Hines 2. 


ear af any > WES "you remar 2 


read in their Copies ud, as an Eagle, if I 
eh ake the . — Eagle. But how poor 
n r — Mon, e. . 


Womens e. us, that the Motion: af Li 5 % 
_ exceeds that of a Cannon Ball, when it 2 7 
iſſues out of the ee of the Cannon, by 
man ind Degrees. Now both theſe 
the Ligbi ad, Ball, fly with ſo 
2 2 4 i as to eſcape the Notice of 
our Eye-fight; how infinitely then muſt the 


Motion of Light ſurpaſs that of the ſwifteſt 


agle, whoſe Paſſage in the Air we can eaſily 


. Daun; when the Light firſt begins to 


4 ſpread itſelf over the Face of the Earch, and 


Kix 1 5. is ; expreſſed i in i the Hebrew by. this | 


Verb oy *, aſcended, denoting the upright | 
Motion of 155 a8 the nen of Smoke, a 


og 3, 8 
| *Parallet o dh is — I B. 49. 
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(Ry ſow d the Fr with Orient Pearl. | 
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the Gower Aurora, as Well as to that ef 
the Sun, n ged Horſes ; Which convey a 1 
pong dg bike to the bold Expr eſſion HEY 
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= fel xv i. 10. So M/chylus i Seel 88. has 
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ut rd D t of I's: e 
12 A fe anſwer all the Purpoſes | 
_ of WD, which Copel propoſes to place in its 
Room. The Word properly fignifies-to ex- 
more) Snoring; or: 'n/pedF ; and ig according - 

Iy tranſlated by the Seventy, Lev, xiii. 36. 
2 the very Word iiexin]opas, Which gave 
- Rife to Copt''s' Criticiſm, Here then is a 
various Reading, but only in the Maforets» 
cal Pointings; fince the v prefix d to yp 


de a Verb; and therefore I make no Scruple 
; 70 translate the Sentence, as you do, The 
8 Ro Lord for Fe bavab} at ts RE warner 
9 « eth who are his. 3 
. Another Infanod'of your overſfilvai ning 
die | Authority off ö the! gy  Verbons| * 
; Probability of their ys] corrupted them == 
ſelves. Of this your Obſervation on Egal. 


— 18 . % We will remember the Name of 


ord our God, furniſhes us with 


| 5 | a datbeſent Proof. Vou there ſay, c« That 


, ipſtead of vary we will remember, all 
__ «the. oldeſt Interpreters found ſome Verb, 
whieh ſignified, we will be great, or ireng 
& except the Latin Vigate z and there- 
fore you recommend the Readin ng of 233 in 
it's Stead. The Vulgate here, you ſay, reads 
I invocabimus, we will in vote or colt mw : 


_ phinly ſhews, that the preceeding Word muſt 3 


 rom's Copy, 


OE of the Seventy, fince that Latin Tranflation 
Was made. Now if this hath been the Fate 
of the Seventy's. Verſion in the Paſſage 8 

1 us, why. may not the ſame Thing tow hap- 


% expect to read good I 
However, the Latin before us, tho it makes 


| Coo: bie 57 Dr. 1 2938 St. K, Tie 4 
finted in his Works; now'« 10 
15 rina der ftadt, and conſe quently, at a Cor 


ruption was introduced into the Greet Copy 


n'd to the other Verſions in other Places Pu 


+ You indeed partly allow this, when you 
95 65 * That the Latin Vulgate | is not come 
\. down to us uncorrupted; fe 
State, «< Hi in Curribus, 


or in it's = 
& hi in Equis, nos 
. autem in nomine Domini Dei noftri in- 


<< yocabimus, it is neither good Latin, nor 


« « good Senſe,” But 1 own, 1 do not always 
Latin in the "Vulgate. 


the Verb invoca bimus to refer to Chariotsand | 
Horſes, as well as to the Name of the Lord 
our God, is good Latin, and juſtified by the 
Authority of the pureſt Claſſical Writers. 


Dr. Davis tells us, Scriptores idonei Ver. 


« hum, quod plurium Nominum ultimo ſoli 


= | reſpondeat, apponunt. This he notes on 
an a rg of Cicero" 5 Which is 1 


Ne in nope bn ton. De Xi. 5. 
| | ©. 17. N Ce Ra ICT Up <3, — bY AP BY Mos NOPE: . 
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* ples of. the like Nature: And your $60 | 


| Reading, I doubt Hot, will furniſh You with 


_* "You > ave Es antient Verſions, i in cis 4 
tip g them as diſtinèt Authorities when many 
-of hem are one and the fame [Authority 


* 


Lerlion', th they muſt all be reſolved into the 
nle Authority. of that, And fo muſt like- 


\ plane Vere all 1 from the Seventy” 3 


7 BE Apollinarius 6 Tranſlation. of. the Pſalms 


in Verſe; For it ſeems evident, both from his 
frequent Agreement. with the. Seventy ; 3 and 
from, his ſervile Imitation of them, in the 
Ir ſtance produced by you on P/al. xc. 1 1. 
that he took no 1 Trouble with his 
A randlation, than barely to throw the Sevens 
uy, 85 Words into Metre, and to add to them 
a more Poetica Turn. The Sum therefore 
of the Vouchers produced by you againſt the 
pre . Reading of the Hebrew Text are 
theſe the Samaritan. Copy; the Chak 

Ea and the 1 65 Fr the 


Fitch 1 4 . of Sach, ee for 
n pſt ] Patten HOW. the moſt learned Dean 


46547 "0 5 Hi 8 ; 

2 Vid. Prid 8 erke Part, ii, i B. . 2175 i : 

"theſe kb. et 2:7 as any Time differ from the 8e- 
be aſcribed to the Errors, or 


h NN: -preſent Greek. ow - 
| Prideaus | 


z 4 2 4 : | 2 
* 5 v * 
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I @f what Uo each may be. 00 us, in 60 


Olaim te the greateſt Antiquity, muſt be 


Carried with him; when, on the Tnvitatior 4 
_ | of Sanballat, be ſettled in Samaria, and 


Kee Copy 3 OP 


| re 40 be found in the la 


chat chi l 
any new Diſcoveries ; „ and that as many * 
it's V ariaticns from the Hebrew Ter ME 


TF The ee Sepp, 752 ying the 2 


donfidered. It is faid to be that 9 S . 


the Law of Moſes, which-Menaſeb, having 


expelled from Jeruſalem by Nehemiah, 


afteryrards bebare the High Prieſt of the 
Temple, which was built b the Samaritans 
upon Mount Gerixim. The Antiquity of 


ee — — 1 


rs before Obr. It hath been 1 
rollated with wall Hebrew Text more than 
> : And the Variations publiſhed; which 
laſt E icion 0 the | 

Polyght, Theſe V ariations are ſuid 
2 either manifeſt Interf lations, or the | 
Errors of Tranſeribers; exce ing the two 
Additions taken Notice of by you, at Gen. 
bv. 8. and /Exod.-xii. 40. Hence it follows, * 
not much aſſiſt us in making 


12 ts 


— 
PY 
* 
% . . l 
3 
*. — , * 3 * * Rr, 
W ie * 7 
* * % 
— * 


3 


in the ſchebe er eighth Year of Prolemy 


ard of the Palms, 


Verſion: And "Jaftly,” that this Liberty 18 
ſornetimes taken in all other Places too, 


f 26 1 e 
n to alter the Heb reit on the 
authority of this Corn, N 
III The Gee Verſion, both | idly end 
aut Sruerty is ſuppoſed to Have A made 


Philadelphut; i. e. about two Hundred ant 


ſixty wr oe after the Captivity, and two 
Hundred and ſebenty-eight before Chriſt? 


Some think,  Bectiiſe many | Words acc 
#hzre found ini the Vette Dlalect, there 


fore it was the Work of the "Meh andria 


: But othets deny this Conſequence; 
that the Greet oken' at Feruſus 


hood IN ns the Alexandria? "Greek: confe- 


ently that had this Tranſlation been made 
by the Jes of Jeruſalem, as they ſuppoſe : 
it was, this Dialect had been alſo ea. Be 


 this/ad it may: It is more pertinent to wur . 
Put poſe to repeat what T before remarked? 


That many Greet Words are uſed by the 
Tranſlators in a Seniſe peculiar to themſelves; 


and to add, That the /ame Hebrew Words and 


| Pliraſes are differently tranſlated by them 1 


different Places: That from this Differen- 


of the Style in different Books, it hath beet 


jaſtiy concluded, different Parts of the Bible 


Were tratiflated by 4% ferent Perſons: That 


the Tranſlators of the Prophetical Books 
feet more intent” upon 
going the Srnſe" of 'the' Text, "thi a Frer#? 


=: where 
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| We fary, I becauſe, WI ſc ſacred 
h had hithepto . carefully | 


hard to 


ators: jut | 


3 in u own: Hands, Were 


and Ani madvenſion of a People, ar chat T. n 
the moſt polite and lrarus he F 
the Earth; Prudence would direct th 


to guard them, as much as it Was polile, 


from every unreaſonable Cavil: ojection. 
To this End, thoſe Hebrew Terms and Phra⸗ 
ſes, which being literally tranſlated —_ 


appear barſb or low, were to be . 
and /oftened-: Words of a looſe 


termined Meaning, to be fixed':. The bold and, | 
 Jublime Metaphors of the Hebrew Lan- 


guage, to be lowered to the Standard of human: 


Compoſitions. and every groundleſi Preju+- 
dice, which the Gentiles had conceived e either 
5 ews or their Religion, - to be 


againſt the Feu 
Aiſcountenanced. Theſe were, 1 ſay, prus 
po Precautions, as far. as they were con- 


tow, wr 2 and Fi idelitw. But, de | 


the Motives what they may, ſuch a Liberry 
was. certainly taken b 5 x pre- 


a it I conclude, that a ih Hh 1 5 


Aan be made af this Verfion againſt t 
ri t the p preſent Hebrew Read 
where the e . Ma ſo > erg 
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ade public, : and ſubmitted to: the e er ruſe / 
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e ircumſtances, might induce us to ſuppoſe, 


ogether for another 2 [Bar 
Deſign of theſe was to inſtruct 7 

ple in the Knowledge of the Scriptures; the 

Hebrew Copies of which, after their Return 
from Babylon, they could not read, nor 1. 
Aierſtand when they were read to them 3 the 
Obaldee being then the common Language of 
the ewe. Hence ' aroſe 4 Cuſtom in the 
Time of Ezra, which afterwards continued, 
that when the Miniſter had read to the Peo- 
ple, in the Synagogue on the Sabbath-Day, 
one Verſe (of the Portion of Serepture,” ap- 
pointed to be read) in Hebrew; another 
ſtlanding by afterwards rendered ĩt into Chat- 
dee, So that theſe Targums were in truth 
ne ding elſe, but Renditions of the Hebrew 
Text in a ane underſtood: by the Pec 
ple: And for this Purpoſe it was proper wm | 
_ ſhould be a literal Verſion! of the H by 
Word for W 


Of this Sort, is the Tu argum 155 en a — 


aw); which is an accurate and literal Tranſla- 
tion of the Hebrew Text: whereas that of Vaud. 
than is more lax and parapbraſtical: More. 
over, the Style of the former approaches neareſt 
t the Standard of the pureſt Chaldee Lan- 

age; whereas that of Jonatban is more 
13388 The Difference between thoſe two 
learned Expoſitors, in theſe two material 
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of our Sawiour's: 
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Zirth. F or We cappgt 
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uſe, after Our Savicurs App 

eruſalem Chaldee, was, mi ned (s 
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as 1 he all c 
Was too) with a Number of :exotic 
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Mor 1. bien the Targum of Fanathas 
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W theſe Targums,: more. eſpeci- 
gum: of Qnkelas, being a li dera! 
„ may be of ſingular Service to 
2 en ot any eg — 
e Vas they wi 
him in — — Gags molt learned 8 
—— it; but alſo as they may help bm 
r ſuch. eee of the Hebrew 
as 0 are loſt. by 
— — tu y aming the 
Engliſh Tranflators with toq cloſely! — 
ing the Chaldee Para phraſt on tho Pſalmt, it 
may not be amiſs to exam ine what gacd Sue 
you have for % doing. The 
Targum was Foſeph the 
this 50%0 Was, and when 
Haid. Kad 
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bim down to a much Jower Date. But 


be . — Word Haga⸗ 
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Muchor's un Tragſlation, eee = 

al the Tranſcriber ar Printer, we muſt 1 


| nothing more can be alledged againſt Foſepys 

x Jargum, than that it ĩs more modern than man 
others; and written in the currupteſt _— 
des; it doth net follow fram 3 that our 
Franflators.did-wrong, in 2 his Senſt | 
to that of the 8 Verſions: ts 
Point muſt ine 2 | 
of the: Halen Tout t. A 


moſt mals audited 4 in a — which : 

| beſt fuits with the preſent Hebrew: 3 | 

our Tranflators did right in an, 

and deſerting the ober Verſions: And the 
two obvious Inferences dedudible fridins hence 

are, Firſt, that-the:Hebrow: Copy, which: Fo- 

nb uſed, did, in all thoſe Texts, agree wich 

that, from whence our Franſlation was taken: 

And, Secondliy, That therein both 8 

ag nd our Tranflators tranſlated the Copies ey : 

had, faithfully:and truly. If the Hebrew . 
| Copies,” eee trig: e 2 

2 RR n 1H ISVs Fake 

ey Peck who his * dt thei! ble Ot erVs a0 

adds, that the Syriae and Arabic Verßhons ipſtead of H. 

F 

; r  Phaleg. E. W. d. 11. 8 * 8 
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are no ways concerned in * ee — | 
11 was incumbent on them, to render the Co- 
pies 5a as they found them; and they had 
deen juſtly - wa if they had preſumed to 
frame their Tranſlations to the Senſe of the 
Verſions; in Oppoſition to the Hebrew Text. 
There lies therefore no material. Objection to 
Foſepb s: Parapbraſe, that I can ' diſcover: 
And, let me Tod, that, when you ſay ALL 
the other Verſions differ from the Chaldee, 
it ſhould: be remembred, you in fact oppoſe 
only 74200. Authorities againſt his 3 ſince the 
etrber Verſions, excepting the Syriac; asI'faid . 
before, muſt be reduced to the ſin gle * 
tity of the Seventy's Verſion 
IV. The Syriac Verſion, Whoſe Antiquity | 
bath been ſometimes laid as high as the Days 
of Solomon, muſt, 1 believe, be conſidered in 
the 4 Place. For, tho' it be confeſſed to be 
very antient; ꝓet is it ſuppoſed to have been 
made within the t Century after Chriſt, 
and not before.: What is much more to our 
e Enquiry is that, Which follows:“ It 
«. had for it's Author, ſome Chriſtian of the 
«, eme Naben. vvho was thoroughly ſkilled 
4 in both, Languages, the Hebrew and the 
ce cir Dep For it is very accurately done, and 
 expreſſeth the Senſe of the Original with 
te greater Exactneſs, than any other Verſion, 
e which hath been made of the Scriptures, at 
eu "PN Ting before * Revival of 3 
th . 


3 1 

int laſt Ages: The Obſervation, that 
oaurally reſults from this: Account, 1 is mide 
by the moſt learned Author in the follows 

tha Words; herefore of all the antient 
6% Verſions, which are now -panſulted by 


<, Chriſtians for the. better underſtanding of 5 


Tf « the Holy - Scriptures, as well of the New. 
„ Teftament as of the Olde, none can better. 

« TO this End, than this old Syriac: Ver- 

« fon, when carefully conſulted, and well 
«+ underſtood. And to this Purpoſe, the very 
; « Nature of the Lan 8 Nach much belpeth; 
for it having been the Mother Tongue o os 


e tho, who wrotethe New Teftame ent, and 42 


46. A Dialect of that, in which the Old Was 
* firſt given unto, us, many Things, of both 
46 Are more happily expreſſed. in ait through ; 
e whole W555 E can well dee 


ok . Th 3 7 | 5 


& 


and ee . Fg ab e 7 
Scholar to throw. great Light on the obſcure 
and difficult Paſſages of Scripture: But I. 

much doubt, whether theſe Verſions will 
| alone, on any Hebeln, fully warrant him to 


8 «ts N. Puller, ci the Syriac 1 5 
for the better underſtanding of the Seventy's Verſion 
alſo: 4 Facile animaũvertat 3 diligens, receptum eſſe 
« LXX. Interpretibus morem, Hebraa multa vocabula 
<< yertendi, ex-vernacul” potius Syriaci idiomatis con- 

. * Hebrai.” MS, Jo vii. c. I, Ree f 
ö | ter 
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to Be done is, to examine the” varie f di. 
ons and NSS. of the Hebreib Bible. And 
9 We theſe, ler the 'Plart of 


e — — He 
py printed im St. Hierom 's Works, af ; 


Would he then) found as s immaterial, 
ate, Rich Rave b r collated on "the Spd 
the preſent Poverty of 4 
age, and che want © 0 
underſtanid Vf the; 
chat man Tanger In e re On acles, 
e and Heer. een, 
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2 You Fg not. duly conſidered the Liberty, 


«which the Seventy take, in their Tran 
© {lation of the Hebrew Text; and often 


Y te ONS a Difference between theſe "wy 


N 1 there 1 is none. 


gainſt the Seventy's Verſion in parti- 
cular, yet really concerns all the other Ver- 
ſions alſo, that are talen from the Seventy 's: 
And as the Obſervations, to be hereafter al- 
ledged 1 191 of this Objection, will be 
chiefly 


conciled to the preſent Reading of the Hebrew 


Text, and the Chaldee Paraphraſe, there will 


remain only one Authority, viz. The Syriac 


Verſion, 2gainft it.— have already ſpecified, 
what thoſe Liberties are, which the Seventy 


take in tranſlating the Hebrew Text, and 


ſhall now apply them, in Order, to your. 


N ofes. 


I. The Seventy do not * give 4 pes "oh 
1 grammatical Conſtruction of the Hebrew 


Morde. I have already produced two In- 
ſtances of this Sort from your Notes on Ge. 
xlix. 10. und Pſal. I. 5. To which I ſhall ſub- 


WM the following, taken from your Note on 
ws xi. 3. _— you ſay, « Here too the 
10 Chaldee : 


17 7 18 x c cT. 1 0 1 "wh py _— i 


je Qi jon, ; the' el laid a a. 


en from the P/alms.; it ſhould be 
N rower ene that, when the Seventy are re- 


* 


2 — 
5 5 3 4% I 4 

2 rl 

oo * 


N - Rs 
0 Chaldee has „ i our Tranſlators to 2 
new Reading and a new Senſe, unknown to | 
all the oldeſt Interpreters, who rendered 
„ the Words in this Manner, For aobat thow 
<1 didft place, they have deftroyed. Hence 
1 er, ſuppoſe, the old Interpreters read for 
D Foundations REN in Hiphil, thou 
1 ® didft þ lace.” But there is no Occafion to 
| ſuppoſe a various Reading in the Paſſage be- 
fore us. For what Difference is there in ; 
Senſe, between Foundations, and, what thou 
haſt laid, or placed? The Seventy here do 
not tranſlate the Hebrew Subſtantive in a pre- 
_ Ciſe, grammatical Conſtruction, but by a Verb 
1 and ronoun; as they have rendered it in 
another Place, T/ai. xix. 10. by a Parti- 
| ciple and Pronoun, w, z. dhe Huna 
ard. The Foundations here meant, are the 
- Rulers and Governors of civil Community; 3 
. 'who are ſtyled by tbis Appellation, again, 
© Pal; Ixxii. 5. Now as the civil, Powers are 
the 7. nſtitution and Ordinance of God, the 
| Seventy here pertinentiy render the Hebrew 85 
Word by 4 xdlrffiow, * what” bon hoſt 0. N 
h | 
II. The Seventy fix the Heber Ward, 
2250 Senſe i 15 looſe"and undetermined; tou more 
_ confined, and particular Acceptation. | "Thus, - 
when they: render tina: Pſal. lv, 14. in Con- 
cord, or Friendſbip, I ſuppoſe, they intended 
to reſtrain the general Meaning of the He- 
. brew Word, to a Particu ar and clearer : 
V * e Senſe 


o 5 
** - 


1 t; 5 3 

i aa * lea ft faited. ak Defig . 
the Pſalmii For to walk into the Hout ”" 
. God with a Multitude, or Tumult, implier, 
that the whole Congregation there met, is in 
ene and the ſame Mind, to join in the ſame 
Act of Devotion. The being, or conſorting 
together implies Unanimity and Conſent; for 
which Reaſon the Seventy render the Words 
Irn and ry og ether, either by er 0paovoict in 
Vancord or Iriendſhip; as Pſal. Ixxxiii. 6. 
(bete. it is redundant, and joined with . 
Tours) or by opuofupader, as Fob. ini. 18. 
Hence alſo Heſhebius expounds xar' & ur to- 
gether, by dee opuarogyrec, | as agreeing. There 
is therefore no Occaſion for altering the He 
auen Text, or changing wang into e . 
By this Rule alſo I account for the Seyen- | 


| 9's on of Pſal. xxix. 2. with a Boy 


Worſhip, by, in the Court of Holinefs, i. e. the 
Court of the Temple. For the Worſhip, 
which the Pſalmiſi here exhorts the Iſrae- 
lites to pay, muſt be the Acts of public Wor- 
- ſhip. ſince he calls upon them to bring young 
Rams unto the Lord; which were always 
5 Hain in the Courts of the Temple. And it 
s obſervable; that the Hebrew Words N 
rip. which are thrice tranſlated & ad 
Axic, by the Seventy, are then always uſed 
ö y the Eſalmiſi to denote an Act of publieg 
: fhi Pp 3 48 In 9 al. XXIX. Ry before men- 5 
. tioned; and again, P/al. xcvi. g. and 1 Chrop, 
xvi. 29. which Ode was compoſed by David, | 


111 5 F 8 upon 


enen — to arf en, wut be 
1 the be & re of the TA mack, 2 


hens? ae rms pris we 2 Mae I 
they would have tranſlated'themi'?Þree Titties 
in the ſame Words, unleſs they had intended 
to fix their general wry by a reftrait 
and clearer Accep tation 
Once more; on P/al. with! 2. Wher 
- Travflators render the Hebrew Words, Hf 5 
tbon ordained Strength, you note, Tt is not 
et eaſy to excuſe Our Tranſlators hife for fol- | 
ce lowing the Chaldee, in Oppo 
e the antient Interpreters, and to St. Mat- 
% 7hew's Quotation of this Text in the Words 
<« of the Greek Verſion,” by Which y me 
4 is) rendered thou 5 \perfetted Praiſe.” 
Here you own the Seventy render the He- 
brew Word y (which either ſignifies Strerigth, 


8 32 „ "yy "bur mot: en, the former,) 5 


wok © i '# 2 1 ts 


he Maſciline Nos wh mma: pfl cx. 3. : 
| Fendered by Barterf;· eee viz. Loc 1s Sancti 
*. kg: Wh 3 wt . 2 4 FF 1 ir 3 
1 0 e that the Gree xgir®., a f Hs. e 
Fell. ot 1s . N. 758 He 7 0 55 N A 
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Senſe and ger be a Hebrew 5 


and como A 
de well expuſod, 

= drateitied Strength, carry with them as g 
: en n e a Meaning, as theſe, Thou 


SY in be. their Ewe anos; and 'not St. 


Our Tranſtitors tranflive it in it's more hg 

cation; and, I think, may 
the two following Rea - 

zxufe the Words, Thow baſt 


= perfected Prait. And fo the Compilers 5 
the Litu -rhought, Who in the Collect 


oe of the Colle are) for | 


oe Kalk want £5 hag et ay 15 hs Tran- 


alc they give; O Lord, aubo out of the 


% \ Mouths f Babes un Suckling 
ed Strength, and madeſt I. 
fler by their Deutbi, &c. And this Ex-. 
= preſſion is alſo juſtified by another of St. Paul, 

1 Cor. Xii. 9. My Strength is made perfect 
5 Nd in Weakneſs,” ond, 


s haſt ordain- 


becauſe, 'fince 
fold Senſe of the Hebrew ſy is ap- 


i plicable to the alm Meaning, it was wh 


7 © der judged right in 


: EP as you re 


t that either ſhould be loſt; and our Tran- 


preſerving'both, 
. The Seventy ſometimes ſoften the [bold bi 


g Ala hors of che l ebrew Language, and ex- 
Plain md 2 


Terms. The P/ 2 8 0 


ſtrong, yet pertinent Figure, ſtyles the e 
n the Glory of e. Nee e, "Fo 
. 


4 85 
* 
a 


vs to glorify. 


Fry 9. Andi St ; ks 8 -us; Gn 9, in; 
Alluſion, without L 25 to this known Ie. | 
taphor among the Hebrews, that the Tongue 
bar" ag nar en we bleſs. Gad. . 
Burtor f informs us, that the Rabbis explain 
the Hebrew Word in the above-cited Pſalms. 
by Tongue, becauſe. it is 2 5 Tyfrument of 
Pease. 215 doth not appear to me therefore, 
ce that the antient 1 „or St. Peter, 
did read, at P/al. xvi. q. 187 my 1 — 8 
c Or that this Word carries A much' Pl ain * 
* Senſe, than my Glory, or is fry eee o 
« it.“ For in affirming this, 
againſt the determinate BYE: of | the” Hebrew 
Language. 1 | os ags > 4115 : 
e you een © e That 5 antient £ Frans. 
at Hators, as well as Aben Ezra and Kimebi, 
15 Printed in the Polyglot, agree with the Chal- 
« dee in rendering h Pſal. xlvii. 9. not the 
« Shields, but the potent Men of the Earth; 
and add, t that if they meant hereby to'ex- 
plain Shields, the Mcraphor is not caſfy.” - 
Here you again diſpute, againſt the beſt Au- 
thority, the Force and Genius of the Hebrew - 
Language. But the Senſe bere given by the 
Tranſlators to the Hebrew Word, is nat fire 7 
gular: You have another Inſtance, Hoſes iv. 
18. Where it is uſed, and explained in the 


ame Manger. For there the Words ya il. e. 
5 her Shields: with Shame d love, Ar ein the N 


Engliſo Verſion tranſſated,· Her Rulers with ; 
T7 1 0s Ge. mY Buxtor] ' acquaints 8 
AE | CE | 8 t at 


that a Hebrew. Word * a Place ſtands 
- for. Prote&ores, | Neither. the Verſſons, thene- 
fore, nor the Senſe here, warrant us to diſ 
| _- the preſent Reading; ſince the Means. 
ing is as good, if we ſay, the Rulers of the 
Barth are God's; a, ble Ti erritories of the. 4 
. R i... "> 
- Once more; 3 you. Neal for changing. py; 
= fal. xlix. 5. . Wickedneſs of my. Heels 
75 compaſſeth ne round about, into e, the 
 Widkedneſs of. my. Enemies. I will; offer at 
an Explanation of this Verſe, preſerving the 
Text, as it now ſtands; by the Aſſiſtance. of. 4 
_ ' an Explication, which: you may find in He. 
Habius, of the Symbolical Term, Hrigne, uſed | 
here by the Seventy for n Thats . Lexico= 4 
Fgirapber, who was a duigent Reader of a. 2 
SBeyenty 's Verſion, hath explained. many of 
their figurative: Renditions in their. proper - * 
© "Senſe; and interprets IIrigs (ſet down inn 
this obige Caſe; which . me to he- 
7 lines be td, Reſpe 2 to the Paſſage now. be- 
fore us) rijg wogelag rd G, the Goings or Be. 
 haviour. of Life *. In which Senſe, the 
Wickedneſs of my 1 05 will mean, ee Wick- - 
edneſs of my 700 Life... The Deügn of the 
7 Hal n is not, * ſeem wimsgine, Ae. . 


7 
* 


| C 80 EH Stephens, nog i in 18. Literis 1 ut; 15 031 N 
pro Vite Inftitutum, ſeu Facta ejus vel recta vel prava; 
and cites James i. 11. In the fame Senſe the Hebrew Y Pe, 
is tranſlated in our Engliſb Verſion at = li. Yeh de oy 
. "AY Heels, they mark my Steps. oO 


Paint 


. F J 
1 44 4 * 


. 


of old Age, with ſad Reflexions on the paſt 


ns "ow Y TY 5 
ent the 75 miſt againſt: the Iniquity. * 


his Enemies; but to convey ſome gener! Re- | 
flexions on the V anity and Uncertainty o 
_ Life; and Lacy wg oh a: maſt excellent Per- 


= 0 « My Mouth ſhall Peak of K (ow, 3 
Heart ſball muſe of Underſtanding; 
« '7 ves incline my Ear 15 the Patable, "and 
4 ſhew my dark Spcachayes the Harp, 4. e 
I will in the Days of oy Fon pply my- 
ſelf diligently to the Acquiſition of Viddom, 
and p FER myſelf to the Direction of — 9 
and faithful ee for e why ſbould I 
tic fear in che evil Days, i. e. in my 1 
2 and when. the Wickedneſs of ＋ * Heels . | 
4. paſjeth me round 2 Why ſhould I 
Lean? 1. e. Why ſhould 1 fo behave now, 45 
to fear pray Huy and aggravate the Sorrows 


' Mi{condu# of my. Youth, And then it fol- 
 Jows, I ſee that the Rich, the Wiſe, and the 
Mighty die as well as the Ignorant and Foo- 
iſh. ; fince this therefore is the Fate of all, 
* will endeavour to make my Depa 
as happy as I can; my Heart ſhall now pov 
of Underſtanding; I wilt now ineline my 
Ear to the Parable, to the wholeſome In- 
| ſtructions of wiſe Men. 
4. The Seventy ſometimes iluftrate and eu. 
| 1 the Hebrew Phraſes in a proper Senſe. 
need not . That R and Pro- 


derbia! 


N A 8 8 \ E 
E224 3 j 
e 6 5 


RTE . 


e. n 2 _ | 


ther, will 50 25 low, trifiing-and rides: 
culous: To avoid which, theſe antient Greek. 
| Interpreters- may- be obſerved to give ca 
times an zterpretation of the:Hebrew Phraſe 
Inſtead of a /itera/ Tranſlation. - I wiſh this 


Rule had always been followed in our Eng- 


% Verſion; and a literal Tranſlation of the 
Hebrew Phraſe added in the Margin. For-I 
am of your Opinion, that put my Tears into 


TI thy. Bottle, - Pſal. lvi. 8. is a lom and vulgar 


Expreſſion ; too unbecoming the: ſolemn Oc- 
caſion of a devout Prayer and Addreſs to 
God. But I cannot with you ſuſpect the 
85 , Reading of the Text; notwithſtanding | 

it is not ſupported by any of the antient In- 
_ terpreters, beſide the Chaldee. I believe put 

theſe Things into thy Bottle was a uſual Form 
of Speech among the Hebrews, to denote the 
preſerving or keeping of them together. And, 
| tho! I cannot produce a Proof of this, that 
may appear home to the Point, yet I have. 

one at Hand, that will not be judged altoge - 
ther foreign to the Purpoſe. It is taken from 
Pyal. xxxiii. 7. where - inſtead of, He ga- 
te thereth the Waters of the Sea together as it 
. were upon 4 Heap, the Seventy render it, 
as a n » as if 1 87 had read X25 inſtead 


"a But 13 muſt I OT: 7% 1 Gag miſtaken in 


ek ing the Hebrew Word e war aoxey in the Accuſa- | 


. 0 bY ihe 


GN hy tive 


— 


* 


1 4 1 LE, 
TY Now if this was ne! the true Read- 8 
ing, yet the Tranſlation of the Seventy proves, 
that ſuch a Phraſe was in uſe among them. If 
> it was, it will ſignify, that God has confined 
and kept together that boiſtrous Element 
Within the he hath ſet to it: and 
fixed to it its Bounds, which it cannot p, 
nor flow abroad, und: overwhelm the Earth ; 


thus it will be a Comment to the other Paſ- 


ſage in P/al. lvi. 8. andthe-Sen/e there will be, 
0 As thou counteſt the Number of my Wand- 
<«. rings, ſo I beſeech thee, let not the Tears 
«I ſhed in my Diſtreſs, fall to the Ground 
et and periſh ; but preſerve. them in Sy 
<« keeping, as a Memorial of my-Sufferings.” 
There is an Expreſſion: in Fob ſomething ſimi- 
lar to this, at leaſt of the ſame Import, 
which occurs alſo in other Places of Scrip- 
ture. My Tranſgreſioni is ſealed up in a Bag; 
and thou ſeweſt up my Iniquity. c. xiv. 17. 
Scbultens perhaps will give you a good Ac- 
count of this latter form of Speech in his 
Paraphraſe on Job ;, but we of this Nation 

| r the leſs Re on to _ to a former, Po: 


tive Caſe, 108 e e For a8 A ollows 039, 
it ſtands in the Place of the Nomin 
5 03D: 
pa, in Marſupjo. "Theſe Purſes: -and Bottles, I 
' ſuppoſe, were made of Leather (See Hag. i. 6. He that 


earneth Mages, earneth Wages to put it into a Bag with 
Holes.) To ſeal up in a Bag, therefore, and to put into a 


chr.” are . which have a near Mui to ach 
other. 8 


7 


| fince. 


ative. Caſe 5 | 


TO” 1 31 
- Wins we vulgarly uſe the Verb, to battle 'o 
_ Let 1, for the very ſame Purpoſe. 
. Again, to eat, or to eat — rogurinls, 
is a Phraſe, or Idiom of Speech, which hath 
been in Uſe from the earlieſt Times, for an 
Act of Friendſhip, T ruft, and Confidence. 80 
a Reconciliation' made between 1/aac 
and Abimelech, Gen. xxvi. 39., and between 

Jacob and Laban; Gen. xxxi. 54. the two 

rties ate Bread together, as a Token, that 
they parted from one another in Peace and 
Friendſhip. And when the Pyalmiſt deſ- 
Ctibes the Treachery of his intimate and boſom 
Friend, he tells us he was one, who did alſo 
eat of bis Bread: Yea, even mine own familiar 
Friend, who did alſo eat of my Bread, hath 
laid great wait for me. Pſal. xli. 10. Which 
Words may perhaps determine the Senſe of 
another Expreſſion, that occurs in 3 Ixix. 
| W Leuebeir Ta _ 4 Sna to "them 


. 


15 


33 The laſt Claufe of the Verſe is 5 tre not. 25 
Things noted in thy Boot? Which Words are an Expli 
cation of the foregoing Phraſe ; and are parallel to the 
. following Expreſſion of AX Z ſchylus i in his Eumenides, { 
Adu Aotloygg@v wal ETWTY Ocon. : 

which the Scholiaſt thus interprets, "EiPog waa, ait. 
eur Thy id h 
d | omit to take Notice, that to eat Salt with another 
was ſymbolically uſed by the Antients for an Act of Inti- 
muacy and Friendſhip. But it may not be amiſs to ob- 
| * that the Word 9 rites was a | 


5 ng 
1 } 
i 


- 


1 41 3 
en <withall, i. e. may thoſe who eat of 
their Bread, prove inſidious and unfaithful'to 
them. Now we cannot be ſurprized, if the Se- 
venty, attending to the Import of the Word 
pRN2 in P/al. liv. 12. (a Word often uſed of 
Meats and Drinks) tranſlate the Hebrew Word, 
. we ſweetened our Counſel together, by, we ſa, get. 
ened our Fogd together: Eſpecially, if we 
remember, that the Hebrew Words, Eſal. 
cxli, 4. which in our Tranſlation are ren- 
dered, 4% I eat, ore, of ſuch J hinge 
pleaſe them, are by them tranſlated, — 
dba * ucra r *ExAexTor bra, leſt 1 take 
Caunſel, or; communicate with their chief 
and principal Men. From theſe two Inſtances 
it appears, that to eat, or conſult together were 
Jynonymous Expreſiions in 1 e one? + 
IHS -Seventy. N 

. The Seventy W oben a literal 
Tranſlati on might alſo favour any groundleſs 
Cavil or Exception againſt their Religion. 
And in ſo doing, they acquitted themſelves, 
as faithful Expoſitors ; by vindicating the 
* from Miſinterpretation, | ; Vader = 


uſed i in the Rig Senſe; 121 denoted Hoſitaliy, ; Conf 


dence, and Friendſhip. . So Paris an amb. * Origenem 

T. ii. p. 74. | 5 
erer d ine pleb TOR 2 on” | 5 15 7 | 
Ag Te g rg as ***. e 

And Heſychius renders e n= naęn, Tov 3 60 

ge, He that trangreſſed the Fable, i. e. broke 10 Tau . 


| of Hoſpitality and Friendſhip. 


4 ins Wy oN leu, rea "Kg Hejjch, 


this 


5 
0 
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and Pal. xxiv. 6. For if, in the former Text 
 *they had rendered the Hebrew Words, ac- 
cording to their literal Meaning, the Lord is 
4 Man ef War; or, in the latter, fhbis is the 
Generation of them that ſeek bim, [viz. the | 
Lord] rven of them that ſeek thy Face, © 
Jacob: It is eaſy to conceive, that"the ſub- 
tle Philoſophers of Greece would have re 
torted upon the Fes the Charge of Damon- , _ 
Worſhip; and the Tranſlators had brought a 
Slander on their Religion, which it did not 
_ "deſerve. . Theſe Miſinterpretations therefore 
were to be guarded againſt; and it ſeems pro- 
bable, that the Seventy uſed this Precaution 
with ſuch a Deſign ; becauſe they have tranſ- 
lated this, and other like bold Expreſſions 
of the Hebrew Language in the ſame wary | 
Manner, in other Places. Thug Jai. xl ©, 
13. Dor D wRd mT the Lord, as a Man | 
f War, is rendered by them in the very - 
fame Words as in Ex. xv. 3. owrgiba moins: 
| *And'manob 120 Pal. xxiv. 8. which pro- 
perly ſignifies a mighty Man, or, mighty ne 
f Battle, is by them tranſlated dard iy 
vag, mighty in Battle. For z is here 
uſed ſußſtantidbely, as it elſewhere is; and 
therefore is an Expreſſion, tho' not ſo harſb,. 
perhaps, as the other, yet conveying the ſame 


1 Chron. v. 24. 5 Mad, and again in Chaldee, 
Dan. iii. 20. In both Places it is put in the Regimen, as 
0 | | 5 


the former of two Subſtantiyes, Pe Ee 


1 luppoſing their Hebreu 7 — — did read, 28 


a 1 Aeg And 1 Game. Rea 5 | 
ſon I am induced to think, they would not 
fſuffer the other Text Pal. XXIV. 6. v1 05 
without ſome Explication,. where the Name 
of Febovab is indirectly attributed to Jacob; 


ours now do. And I am inclined. to think . 
that they aid; fince Js uftin 5 1 tells Try- 
o three Times *, that the Me/fiab is called 
in the Writings of the 88 the Name 
of Jacob. No this P/a/m containing ma- 
nifeſtly a Prediction of the Mefiah, was one 
- of thoſe Places, I ſuppoſe, which Juſtin al- 
Tudes to: Or if it was not, ſince this Appella- 
Tion was given to the Maſſias in other Places; 
_ why may not the ſame Reading be permitted 
to keep it's Place in ths Eſalm? The Meſſiah 
Is expreſsly called David in many different 
Paſſages of the Prophets; why then ſhould it 
de Week ablurd * to call him alſo Jacob £ 
The Senſe, intended to be conveyed by: theſe 
Appellations, is evidently: this, that the Mef- 
Fab, who is in the Context declared. to 


the ſupreme God, Febavah, ſhould hereafter _ 


take upon, him the Nature of Man, and be- 
_ come t * Son of Jacob, of the Houſe. .of 
| David: And eh two Appellations, attri- 
_ to him, denote the Tos. of e 


f er. ci. 117. 2 125, | | 
» hg . He 2 8 * iy. 23. and . 24. Hol 


i . 
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not ther fore, for I know wor ee Aube 
1 (hs? you are- pleaſed to ſtyle it, that of the. 

be antient Tranſlators ; whereas the whole 
Amount of theſe ins into the Authority of che 92 
? ee — 7 — which I have atternp ted to 


ch fight Motives, hes 80 Reads 
ng of the Hebrew Text, ſupported, as this is, 
5 the Atteſtation of a Primitive Writer of 
the jan Church ; when the Meaning it 
conveys. is authorized by other Paſſages of 
Scripture; and hath been tranſmitted to us 
from- che cartieſt* W as a enen, Doc- ; 
trine- . | 
g. ad Egg, 7 be en 5 aſe fie Greek | 
Wards'i ina Senſepecutiar to themſelves. Vue 
the Soul is uſed by the Seventy, according tothe: 
Import of the Hebrew waz, either for Anima 
 Fivens, the living Soul as it is diſtin& from 
the Spirit, or. the immaterial and immortal 
Part of Man; or for the Anima Concupiſcens, 
the carnal Defrres and Aﬀect tons... In the 
_ firſt of theſe Senſes it is to be taken, Pſal. 
xxii. 30. All they: that go down. into the 
Diſt ſhall kneel before 5 m, and no Mun 
«- hath quickened his own Soul;” i. e. hath 
given Life unto himſelf, or can deliver h Hime) 
ſelf from Death: Which Senſe is more a- 
greeable to the Context, than that which L. 
ove] recommends.” 'F or I do not conceive. 
"iy" Connection of his Tranſlation, MV Sou! 


2 ets . 


3 1 
21 Jive e him either with * wecedin i. 
Words, All rhey that go down into the Da 8 
Hall kneel before him; or with thoſe chat 
follow, My Seed ſhall ſerve him. In this Senſe 
indeed the Gree# oxy is uſed often by good 
Claſſics: But not by them, I preſume, in 
the or ber Senſe, for the ſenſual Appetites 
and Defires, eſpecially thoſe. of eating and 
_ drinking. Netw) is known to Ganify f theſe; 3 
and waz 52 Prov. xxiii. 2. is tranſlated by the 
Seventy, 'arAnoToo©», 700. greedy. f Meats, 7 
c. and by our. Tranſlators, a Man  grven to 
Appetite. In which Senſe, ux alſo. is uſed 
by the Seventy in Prov. xxiii. ult. where, 
The rigbteous eateth tothe ſatisfying of the Soul, 5 
but. the Belly of the Wicked ſhall ant; the 
Seventy render the Hebrew a Belly. in the 
latter Clauſe by dux, as it is plain alſo 
that in the /ormer Clauſe the fatisfying of the 
Soul, means the ſatisfying: of the Belly. So 
that the Words of P/al, xlix. 19. may be thus 
tranſlated, while he lived his Soul bleſſed him ; 
and as long as thou indulgeſt thy ſelf, it (or, 
thy Soul) 07/1 bleſs. thee : the (fp Verb 


Id being often applied, to Acts of Senjual 8 


SGratification. : 
NONE more, and to conclade this Objedti- 5 
On P/al, cxxxix. 13. My Reins are 

60 e you remark, one may perhaps 
« without Partiality prefer the Reading of 
e the Syriac and Arabic mph thou haſt. 
2 e, or created, inſtead of the pre- 
e ſent 


1 N and judicious. Editor ook, 


75 A ben ee hi | 


uh 1 85 tbe th trug Reading mW Greek Ari. 5 


in e ws; "that having obſerved the Hebrew 
12 at Hal ciii. 24. to be tranſlated by the 


| of the Alexaridrian Copy: But that, findin 
this Reading Was Ape by all the other 


F Poſe ed, mma beth ew u 45 5 


ou ba created.” Dr. Grat, = | 


venty : riet x4 he luſpeQcdit to be an Error” - 1 


TR of the Greek Verſion, and the Hes 


7 _brew' pp at Prob. vill, 22, rendered there 


HH ixriow, he was unwilling totally 60 
| 4% Arichog, and having removed it to 92 : 
Margin, ſubſtituted rige, into the Tex . 


Herè I cannot forbear taking Notice, how ver | 
FE different” 10 6 Method Was, Which this mol 
„in compar 
g this afitient Verſion with the. "Hebr, 2 
j Tat ftom bat which T. Cap e purſue, 


TW former, on flight — we ſee, al- 
ders the Sevt 
Aung of the Hebrew Copy; the latter alters 
the Hebrew Text to the Readings of the 
Verſions. But to return: With Submifſion to 
| 1⁰ great an Authority, the learned Editor Hath. 
- bereſhewnhimlſelf over nice and Jerupudouss as 


y's Verſion to the preſent Read 


Fs he hath alſo upon ww] other” d Occation&+ For 


Ro.” ad Pſalm. c. ii, 6. 


ne Aubſtituted paxaiga;, becauſe the Hebrew Copy 
"$3, ew 2 N, a Sword. But, God hath delivered me out 
of the Hand or Power of Pharaoh, is the ſame Thing, as 


From the Sword of Pharaoh. Again at Pſal. Ixxii. 14. 


Dear ful their Blood be in ook 8 os which the Seventy 


r 
d At Ex. xviii 4. Dr. Grabe hath _—__ * Word . 


render, 


WY 


. . che N fignifics to FOR erraten 4 
6 beget, as well as to fo , 5's 


Greek arda, attributing to that, according to 


their Manner, the twofold. Meaning -of the 
5 Hebrew up. and uſing it for creating | or. _ 


getting, as well as for poſſeſing., For beſides. 


the Places before-mentioned, at Prov. Xvii. 


21. where it is ſaid; He that. begetteth. 1 


. Fool, , the Seventy tranſlate 25 ul 
ge, There is no Occaſion there fore to aller the 
| preſent Reading either of the Hebrew, Text, F 
or of the Greek Verſion, in the Paſſage now | 
before 1 us; fince each.of them. will bear the 
Senſe. you ſeem. to prefer, and may me Sa : 


lated, Zhou hoſt , or ee, 


render, "i ' ſhall 7 8 N * * "hows i is no 
Reaſon to ſuppoſe the Seventy read EW inftead of Df, TY 
ſince both theſe /pmbolical Terms, blood and nume 485 y 
a People, Race, . Pofterity. | Thus Nomen Ltda at Vol 


EL, ſcum, &c.. is often uſed by Livy... 


The Seventy are not ſingular, 8 in giving | 9 2 1 
| S ” 2 000 to the Greek 1 Tor Ac op; thus : 
* 0% . SD: 1209 * : bf Pe 


4 4 vs 3 . 
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| Thus Gen. xiv. 
= and 22. upp is rightly tranſlated by us, 
Who made Heaven and Earth. And Zech. 
iii. 5. the Seventy render it by iyinnou, be be- 
gat. In the ſame Senſe the Seventy. uſe the 


I + a © 0% W : 
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n e 7 255 E 
"© brew Text and the Verſions, may be 
Bo. 0 f e eg removed, by the Affidtances 
« of the other Eaſtern Languages: W 
e alſo. vo have not duly conſidered. 


very evident from your Criticat® 
Notes, that you, Sir, are not at all inſenſi- 


ble of the great Uſe, which may be made of | 


te Dialacis, both in enriching the preſent 


Po . J | 
1 7 3. 


of the Hebrew Language, and alſo, 
in \explaining — And had your En- 


| — been directed this Way, you had ſolved 


many of the Difficulties, which you have 


raiſed, as will appear from the following 


ſhort Specimen, Jam about to give. 
On Gen. vi. 3. My Spirit ſhall not alway W 


rive with Man, om 3 that all the an- 


an verſions” << furniſh us with ſomething | 
more intelligible, ſhall not remain or conti- 


nue: By which it appeared to L. Capel, chat 
5 Reading then was 5 y. inſtead of 


15 was induced to believe, that the Hehe 1 
I in ſome of the neighbouring Languages 
| lignifies to ahi de, expect, or wait for, from 
the Bleſſing, which Jacob on his Death-bed* 

gives to his 80n Dan. For it hath been 


1 ſhewn, that the Bleſſing the Patriarch gives 


his twelve Sons, is founded on the werten, 


ations. of their reſpective Names; and 


in that beſtowed on Dan, among other dif- 


> IS 0 ferent . 
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* HOSTS a1 va A; K 
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1 . Up on further Eva wry, norm 
Thät the 2 rabic 9 deno otes Foto anime 
ee vo he gedit us, ſeu a affixu 
fait. Or; if this be be thong itt Fall 5 
be Seventy! 'S Erde ty,” nec 4A 5 

fer ve our 'Turn; flgnl 


kv A in 8 us, is. 
5 no Reaſen therefbre to ſup dee 
1 Reading: in this _ ene e g, render 
þ 4 1 va wc a 
Le bend — city 
It have dhePoainioh, . — 2 
bible. thatiour! Jranſarondhebs: not Aw 
t right: Senſei ot the Hebrew A 
rendering it, : «#hon->fbaltihave' 25. 75 ry 


bel) in it's R 15 „ 
3 tho! e yetnobneerſflary.” Andi 
pxopoſe to keep the preſent: Reading, a 
| ite another Senſe; which the Word in the 
tee ön yrs. has,” and in Which "the! | 
i 897106: Verſion, and the Greeß of Sym. 
" + machux., trafiſlate! it, when bun ſbali Bp! 
«reformed; or, an. Bur Bin - — 
es Whetlier-your"'Pranftation de 
ie £3070 BY OUS >; $5. THO eee 


4 r$ * 4 ; £ 4 ; in 94 1 2 au 
2 F * a 


Yam ala) thee 5 Subſtitution of: wm.” 


FO. 


* 


% 


Nd þ .ACqual ted, us, that the. 
” Kane at t the Time of their Revolt, were 
at all amended or re armed, ſince their Re- 
an by Dauid. For, if this Amendment 
1 eee Hiſtory, your Tranſla- 
Bon mut py be. 4 Imitted ; becauſe it wilt 
| advance a Suppy Lion, For. which we have no 
Aulborit Ve. muſt therefore look after. 
| 4 TR Senſe, a the Word. 7 Ws and | 


95059 8 voy yn 


of * 2 


„ "E Breu Tm in Hb e 0 
Wai Or lament; and Mr. Ainſuarth * ſays, 


he Wards before us 140 be rendered, * Men 


© thoy 14 . 1 e 12. vs Oh 8 Hard 8 
. "i ems ns, is given, 10, the. Tow — 8 in 


Scri ture, as, well as 7o/epbusacquaints' | 
| 2 ; that the. Edomites had Cauſe to ſament 
2 


their Servitude,; Fot Dauid, 
hem, put Garrs/ons. into 
Eds Ty —— 9 ll Edom put; be Gare. 
485 >; er en Theſe Gartiſons;!- 
fed at the Expruce of 
And to defray this e 
e bees an annual: Tribute, 
7, lay I Fo 7 bef levied a Tax not only 


= _ "po Lond of the Ede et; 3 but a Full. | 


— 


8 ERR en ie — — 
. eee PIER — - _ 
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SS te os 
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the Natives, and given to a Hebrew Deputy, 5 55 
Reſtraintt and Burdens, that could not fail 


People, as the Edomites were; who were 


Tax too. La Wer 7 25 :4 Sgt f 
and ci 7 Was e out of the Hands e 


8 2... 


or Vice-Roy, 1 Kings xxii. 47. Theſe were 
of being very irkſome to a fierce and war lite 
fated to live by their Sword; and had been 


accuſtomed to maintain themſelves by . rl 5 1 
and Piunder, and on the Property ol of t ] heir | 


Masuren 


This Interpretation will beſt agree with t 


| « foreach other | Nay, itfelf in Arabic 5 
: 1 diſtant f that of the- Seventy's”” . 


* the Arabic , it will then ſignify, 


| 4 n uv. eſpecially « 


Name of. the. Lord our God“ 
fence of the preſent Rea 


2. „ If the ee 7 be A by 6 


ce pulit, rejecit, he removed, or threw off” . 


Seventy's abends, and ſo is recommended by, 5 
the Authority of this antient Verſion. The 
Arabic Verb, in this Form, will make in 5 
phil W, which is not very different 
onſidering, that in 

<; this Conjdgation (Hand (ö) are often uſed. 


« ſignifies 'mota fuit Res; à Senſe not. * 


"Pſalm, e will remember, 791, che 


To Wbat bath 
deen already remarked on this Text, in De. 


adin ing, T ſhall: add the Th 


 Hollowing Obſervation,” . The robin 3. 5 


® Oben on pu Ths wies, 9 246 * 5 Gs 
WOO actos 30 7 rs: 9 


1 


3 * ee, wich gente v wil beſt ſuit with the 
Y i Ward parti, we will be great; and 
| conſequently, if this be the genuine Rein 
_ of the Seventy's Verſion, there is no need to 
75 ſuppoſe any Change in the Hebrew Text. 
Hal. liv. 14. We walked in the Houſe of © 
God, wa, as Friends, To what hath been 
already ſaid on theſe Words, I ſhall alſo ſub- 
Jour, the following Note. The proper No- 
tion of the Verb w ſeems to be, 70 come 
1 together with Hurry and Conf gon; 3 8 
te Caſtell obſerves the Gans were wont to do 
| * © to their Synagogue: And the Noun wy will 
« ſignify a Company. of People, ſo coming 
together. In Syriac the Word fignifies 1 
agree and conſent ; in which Senſe, it is 
« nfed, Ack. v. 2. to denote the Agreement 
oy there was between Ananias and Sapphira, 


5 « to keep back a Part of the Price of the 


« Poſſeſſion they had fold. Here we have 
tes the Ouirem of the Seventy, and there is 
* no Reaſon to think ano read” dr arfferently 
3 from the preſent Copy. 
Pal, brvili. = Magnify zin bar ridetb, 
Mya, 2 e Heavens. Here you re- 
mark the: * ebrew Word never ſignifies 
oY. „ in any other Place, but Deſerts, 
or the We eft; and is ſo. tranſlated by the _ 

es Greek and Syriac ; to which the ſame Ver- 

e ſions make Y 33. to anſwer by render- 
4 ing it, 70 bim that rideth upon the Heaven 
0 oF e towards the * if the 
j e ** moderns. 


. HM 
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3 28 55 bave ne trop Choy ſtead 15 . 


33 
1 1 kj poſe, 
Senſe: And in /o doi 


not only by D. 8 65 Fr . 1 


mi der, ben Era, Ebefer, as they. a ce 0 
in Buxforf, * But there cannnot be gi 


* better Account of this Word, thi at you | 
<« have in Dr. Hammonds N. ot on the 8 75 | 

. __« whichis as ae ie 8 in the Pl 5 
1 is acknowledged ebrews to. 5 5 
the Seventh, 


e the Heavens : 12 891 3 Arabic. N w. 
C. Heaven, and peculiatly Tea- 
„ ven. This, Abulualld faith, belongs 0 
* the Heavens, by Reaſon of their Her Pls ; 
* and Supereminency. Thus fat Dr. Ham- L 
* mn, Comment: On which 1 beg leave 
« to obſerve, that you cannot have a beter. 
* Authority, than that of Abubualid, a 

« 'Grammartan, | whoſe Opinion is always 
* e with Dr. Pocock. The proper 
'.Notion-of the Arabic Verb Y is fit, 
unge diftitit; from whence the g Iv 75 
« -prominentior pars cujuſque' rei, Vertex.” 
We do not want therefore Variation in. the 

nt Hebrew Text; to juſtif) out Ttan- 


12 for n r Sent to the Hebrew | 
Word. 
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0 e rem hence the rok at this Time, - 
y of a Camel Je xn pinguefectt 


ene Se tenders it, ahnte) rum Pingue- 
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dhe Yerſions, Jon, thus fender, 7} FAIT a | 
Pai d Evil to him, that did me , F | 
4. baye oppreſſed. * My eee a4 e ire 
ne Enemies. The ards of fit Clauſe, 5 


* 


5 


* tranſlated,” oy carry, Jeu lay, a noblen, 
ag Senſe | 


Hr” . 
6 » Heath —_ more like the Chriſtian Doe , 
* trine ; and the Words of the latte | 


du 
* 3 


+ rendered, * ſeem to you. mate adapted. 5 : 
1 this Place.” But let us examine what you 


aſſer Now, the whole Subſtance of the two 
Memb rs of the Verſe. Lo 7e 18 55 


oppreſſed them. The common flor wh N 
Cation is this; II have rewar ded Evil unto 
bim that dealt } Tiendly with me; yea T have 
a him, that without any Cauſe i is my | 
emy: And the! Subſtance of the two Clauſes, 
1415 1 Tuned, is this ; „ if I have baſely in- 
jured my Benefattor ; or if I have not de- 
'« t;vered, or done a good Office to him, 
"« who without any Cauſe is become my Ene. 


6. my, then, &c.” This implies the Duty of . 
doing Goo 


Good to an Enemy; your 'Tranflation 
a only the negative Duty of not do- 
. Harm. The old. Tranſlation therefore 
'carties the . Senſe, and more like the 
' Chriſtian Doctrine And if it could be pro- 
| at Dau 2 compoſed this P/a/m, ater 
d pres rented Abiſhai from Villing Saul 
Cave; you will then bear witneſs to 


him, that his Behaviour to Saul, conſi- A”; 
” dered in both Lights, as his 
ä 9 was Jo. as s he 1 we ond it to have 7 


riend and Ene 


e . „ . 3 n \ 


NN 
vl . v4 


3: Pfu. i. 2. My 0 7 ds ; "are ow . 
* a * 5 * 20 15 un fo | | 


5 1 1 a 2 |; N AK + j „ : 9 
. 14 WY Wi 4 A "oe 44 AF D N £5 87 i 


15 } 2 jp ao * 1 "9 5 1 4 r 5 - * 8 22 N * nl 7 k 
e * e * * W & #3 * 1 & 8 N +43 + wu” 8 4 4 N 4 De 7 7 ws 
#7 F ＋ © * +& oe; 7 " 3 40 aj I 8 v: 38 , $5 þ 1 * 
| KMLL . 5 5 
0 * * py #4 an FER 
"wait 


AN 
* 


: you conclude, - That, * the A 


L* ſo divided among themſelves, cm e will 
© leave. the Choice to the judicious Rea 
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Hon: of the good Things he enjo 


ile ee ©, 475 . ecounted the ſeveräl 
nee which the Verſions give this Text; 


be not being aſſured of any e wa 


e i e Text is at 


that e gur Engliſh Prandlations. „ 48 here | 


conveys an excellent Meaning, and ſuited % 


the Context. Imagine David, nom ſeated 
on the Thrane of Judab, and Turveying' the 
Aſfuente, wich which God Had bleffed bim; 
and at the ſame Time caſting his Eyes back 
on the Sheepfold he had formerly attended. 
His. Heart over-flowing with the moſt grates. 


ful Senſe of God's Goodneſs to him, in ad- 
ranclog him from ſo Jow and mean; 4 Situa- 
tion, to ſuch 4 Fulnęeſi of Proſperity; he de- 


clares himſelf ready to part with any Por- 

d, in return 
ff the Favours he had received: But, know-- 
ing that theſe were nſufficient to add to the 
Happineſs of the Almighty, he determines, 
that-all his. Delight ſhoald be placed on re- 


lieving the Saints, that. ae on the Earth, and 


fob as excel in Virtue. 
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ters after them, ' who: followec 


of this Verſe to the 14%, (as in St. Hiero#t - 


leave their Riches for other ; and their Se] 


: | — 1 leave their Riches. 


/ have neither Connexion, nor Meaning. Thie 

wrong Divi/on of the Hebrew Text, 1 ſay, 
may arrount for the Seventy's Tranſlation; and 

for thoſe other alſo, which followed the /ame 
Diviſion, But herein they preferred a falſe 


| : 55 85 more of this in he next gs ions | 


: 665 = | 
the Seen 3 and ther Metis 

the Seventy's 
Divifien of the Text joining the firſt Clauſe 


Copy of the Seventy it not is) might 
fer the faulty Reading of a ip _ 


which would uit the Words it was joined to; 


to the true 1 Ne of other Copi ed which _ 
_ would not. M 


joined to the 15 ormer Verſe, runs thus; 7 
pul- 


eaning is this; the Clauſe, 


chtes are their Houſes for ever. Here p, 
Sepulchre, agrees with the . Words. 


: But retain Yp, the Thought, and join the 


Clauſe as before, the Tranflation Will be this; 


ght is their Houſe for ever; ;Wotds, which 


Reading to the true; and this will appe 


ftom the Words that follow, with which theß 
cun in no ZolerabJe Senſe be conneffed, Let 


us road them both together. They leave their 5 


Waben for other. Their Sepulchres are their 


Houſes for euer; and their Dwelli ng-Places 
f all Generations : They call their Lands 
after their own Names, Nevertheleſs, Man 
being in Honour bath no Underſtanding, but 
15 ee fo the * that "On 10 his 
- their 


or other; and their 


= their: „ Wen ir Folly. Noi: if any to- 
llerable Seals may be aa of theſe Words, 


(which it 'may not be an eaſy. Matter to — . 
yet, to have obſerved, . That they leave their 
Riches for other, and that their Sepulchtes 8 
are their Houſes for ever; and then to add, 
they call their Lands after their own Names, 7 
is ſo abſurd an Anticlimax, that the Author 
of this excellent Ode will be thought incapa- 
ble of committing it. Again, what Inſtancese 


hath the P/almi/t here given of their Folly? 
For thus he charges them, 


their Folly. If it be anſwered, their not un- 


Aerſtanding. It is replied, their not under- 
ſtanding what? That their Sepulchres ſhall 

be that Houſes for ever? But this he owts 
them to be ſenſible. of, when they ſee that no 


Man can deli ver his Brother from Death; 


and that wwi/e.Men die, as well as the ignorant, 
and fooliſb. Or, that they call their Lands „ 
their own Names, after they have Jef? them to 

N 8 P But 1 forbear from Puſhing tans Fol t 


any further. Let us now examine 
| priety of the preſent Reading. 


Lou ſay, That the Hebrew * is wh, 
« ver uſed in the Senſe here put upon it, —4 


e inward Thought.” But ſurely you forge 
vour ſelf; ſince this Senſe. i is applied to p in 


| * Places cid Ale a; And omen ſe notonly_ i 

ROT TIO TITTIES corre- 
"oY „Thus R Ip Pſal. EY 7. *Þ wales in bur 4 
new 2 * imard Thought of 1985 one. i > 


This their Way is 
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E e Par allo Att 


ES, ke An explains it, as it may appear to do 
from this ſnort Comment. The Rich and 

Mighty, being ſenfible as they muſt needs 

ee be, that they are liable to the lame Inci- 


« dents of Mortality, as other Men, and muſt 
t leave their Riches: for others; yet think, 
tc that their Houſes ſhall be for ever, and their 
« D velling-Places (deſcend) from one Gene- 
. ration to anot her, and (therefore) call their 
Lands after their oun Na ames'; hoping to. 
% purchaſe to themſelves an imaginary Im- 
mortality in the magnificent Houſes, which 
e they build; and in their Lands, which are 
ct called by their Names. But Man being in 
% Honour abideth not (for this I will ven- 
ture to call the true Reading) their Glory 
| is as ſhort-liv'd'as T bemſelves; they ſhall 
te carry Nothing away with them, y 10 FT. 
@« and ſhall fall like the Beaſt, which is forgot⸗ 
e ten, as ſoon as it periſhes. This their 
* Way, this Anxiety and Care for perpetuating 
*, their Memories, is their Folly; et their Po- 
« fterity praiſe and imitate their ſaying. The 
wiſe and pertinent Reflexions, ' conveyed 8 
this Senſe given to the Phalmiſis Words, are 
| 1 well n, on 158 ore inary Uſage. and 


5 Pal. Jail . they 2508 PEO Wards iſ their Moth, Jud: 
curſe, pn, with their Heart, muſt mean, in their. 


inward Thoughts: And lo 2 Ps * . is within * 
| "ne ciii. 1. n 


e | a e on 
r 9 
e | Praflige | 
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mer — they would dot be, on: your 5 
S 
— tha profene: Reading, ay a Ids 


Pp 5. x: ſhall offer oni dd A8 ance more of 
the: on now beſore vs; Which 1 uke 
from Plal. xv. 6. For Promotion cometh = 
neither from. the'Eaft por Ham tbe Hoff"; 
nor yet from the Sour. Here you. obſerve, 

* All the Antients, without Exception, take 


. | 60 (the Word vn in its moſt common Sig- 


* be:acknowled: 


Ty 10 ſſertis Montibus; unleſs the Reading of the 
| : 1 from the Exit (of t 
* ( © from) and 


te nification f Mauntains; but then it muſt 

ed, that the Senſe is inner- 
fe, and makes no entire Propoſition, quiz 
. nes ab Oriente, nec ab Ocai dame, nec à dle. 


Syria be allowed, who inſtead of xwwt9. 
ae Sun) has N Ext 
* only (without the _— 
o gives us this Meaning, For 
ee 7s. no Eſcaping; from: the: Wet » 4 
{ft 65 from the Deſert of the Mountains, inti- 
e mating perhaps by the Weſt; the Phils 
e /lines.; by the Deſert: of the Mountains; 15 
bt Arabia Hetræa. The Context is this; 

I aid unto the Fools, Deal not ſo Jo madh, and to 
the Ungodly,' Set not up your Horn. Set nos 
#þ your Horn on high, and ſpeak not with a 
fuß, Neck. * For (according to your Tranſſa- 
4 8 . chere f is 10 n * the a. - ; 

| Eh „ 


4 6e or Efeapin 
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ad fore wp, Shes. EE; - 
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| « {Some of. your. Notes e the Hebrew | 


..« Text, in a Senſe, de, nr ther 
Week Feen eee Fate kee dc, 26093. 

＋ 1 E Aer neut Text RY P Gael . 
| 31. means juſt as our Tranſlators 
FE rend ered. it, Beboid the E Days come, that 
1. will cut off thine Arm, and the Arm of 
thy Father's Houſe : And your Remark on 
this Text is this: The natural Senſe of the 
« Context. recommends. the preſent Reading 


«of the Hebrew (i. e. without the confrmed | 


« n, thy Seed; and that too is confir 


ce by the Septuagint and the Chaldee'; 


« both teach us to tranſlate, Behold the 6nd 
« come, that I will cut off thy Seed, and the 


Seed of thy. Father's -Houſe.? Now, tho". 


It doth not appear to me, that, becauſe this 
be the Seventy's T ranſlation, therefore mp. th 
read yt thy Seed; (ſince the Word yyy an 
Arm, being a ſymbolical Term, may be ſup- - 


* capable of the ſame Signification,) tho' . 


the Hebrew yyy an Arm, may in 2 


ee Senſe ſignify Seed; and have been 


ſo rendered in this Plage by the Seventy ; yet, - 
to paſs by this, the Schnee in the irt Place, 
requires us to read, as the Maſorets have 


pointed, and to tranſlate the Text by the 
" — OT and Aut hori ty. 


God) 


\ 


: 9 "IO * a 1 
r Ig 3 


5 GO bad | indeed. | foretold the Death of 
. Ws and Phinebas; but their Death. was 
intended to be to Eli a Sign only of the other 
Calamity z which, as the Context informs us, 
Was to happen alſo at a more diſtant Petiod of - 
Time. Behold the Days come, that I will © 
cut off thine Arm, Ra) the Arm of thy Fa- 
tber s Houſe; and thou alt ſee an Enemy inn 
ny Habatation, (or, as it is in the Margin, 
_ - the Affiction of the Tabernacle, i.e. the Ta- 
Ling of the Ark) and there ſhall not be an old 
Nan in thine Houſe for euer. And the Man 
e thine, whom I ſhall not cut off from mine 
Altar, ſhall be to conſume thine Eyes, and to 
grieve thy Heart: And all the Encreaſe of 
' thine Houſe ſhall die in the Flower of their © 
Age. And this, that ſhall come upon thy two «  } 
Sons Hophni and Phinehas, ſball be a Sigg 
Anto thee, they ſhall both die in one Day. ** — i 
ſeems plain, that the Calamity. denounced, f 
31. by the cutting off the Arm of Es 
Houſe, was the cutting it off from the Altar 
of God, as it is expreſsly ſaid in V 33. and 
more fully explained in Y 36. where it is 
foretold, that Elis Seed ſhould hereafter come - 
2nd crouch to the High Prieſt for a Piece of 
| Silver, and for a Morſel of Bread, , /aying, Put 
me into one of the Prieſt's Office, that I may 
eat a Piece of Bread. And of this ſore 
Salamity was the Death of Hophni and 
3 „ intended t to > be the __ 1 
. eee 1 Secondly Ws 


De 3 continued 2 "he 
— — till the Beginning of”! 
mon g Bega and in the Perſon of A 
was this Frophecy fulfilled. - But how was i . 
fulfilled? Nw in the cutting off of Abies _ . 
thar's Seed; but in the Removal of him From 
175 his Of ceiof High Prieſt; and fo, in Nu. 
ing Dignity of his Houſe, And in this 


k 4 Tx 30 55 Senſe hath Scripture explained the Meaning of 
wis Prediction. 8e Solomon thruſt out A. 


e full the Word of 'the - 
- Sele. 1 Kings ii. 27. 


z being High Prieſt unto the Lord; 


A which be pale concerning rhe SGX of ? It ine 


2. I now come to nner * 
i; on Pſal. ex. 3. which I place under bit Head ff © 
df my Olied ions; becauſe your Explanation 1 
of the Text is utterly inconſſtent with that 5 
which is given to it by the Authir of the 5 
Epiſtle to the Hebrews ; and if your Inter- 
: pretation be'true, the Argument, which the 
| Apoſtle grounds on his Interpretation, is en- 
4 * overthrown, It is therefore the moſt 
important Remark of any I have hitherto 
conſidered; and / deſerves to be thorow! ugbly 
examined; which 1 ſhall attempt to des by FF _ 
following you Step by Step; that I may leave 1 
notbing unanſwered, And I cannot but pre- 
miſe, that few of your Obſervations are ſo 
flenderly ſupported, as are your Objections to 
the Seventy 8 Verſion 1 in this Place, 
&- SD >> Thou 


your — 


5 7 


. — 4 . * g 0 * 5 Wok i 
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- #:66theVerk ne — 

2 e e, my the ARG 
. e, days, becauſe ten are à jut 

5 Ion I am greatly furprized, 

15 ou ſhouid take Nori of what the 

Ghalderifoy, Which Paraphraſe” you. 8 0 

much. Labour, almoſt in every Page, to pre. 

Hoffe, wur Reader againſt; and on Py Octas - 
. e we ba Tranſlators for ws 
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2 171 ſu ppoſe all the untient In | 


5 84 2 e eee 225 n e 


deen 1) Mow let da V 'Y 
can deſire more Evidence FIT 70 7 Tears 
Patiqn of a Hebrew: Word, than the unanf. 
mous Conſent of all thie antient > Tae 
ied ei b Rabbit 


5 5 on f Ir Pied ate now ine as | 
3 Words b deaf the Remains that we 

| the Authotity of the Moderne, T kay; . er "= 

mine us [many Point, againſt th 
113 2 * | 9 


K A 


5 detins I. Tor ou cite none Jon Bows ; 1515 
and Noll c g 
ay? Why, they acknowledge, that u 


. . Moſt commoniy bed: 1 believe ic 


> 9 — 


e t ee, thitn Ke: alſo 
2 


5 3 


What then do theſe Mo 


ec or AT by i is a Phraſe:moft:commonly uſed . 
. before a; Noun, to ſignify for, or becauſe 


But this implies, that theſe Modernes do 
= aſſert it is never uſed for ing 
elſe.” Nay, you miſrepreſent- Buxto: „ i i 
ac 8 
chat fur! cy ale . fignifies, | 


Fro ratione, after the manner; and eites two 


Texts, where it is ſo uſed, (one of which we 
ſhall produce hereafter,) beſides the Text now 


before us. But let me aſk; What have theſe 


nowledged; that makes at all for 


your Purpoſe ? * They ſay, this Phraſe before 
46 een Noun ſignifies for,” or becauſe of ; or, as 


ou afterwards add, With Wie, becauſe 
2 rode / What then? Why, for that Rea 


ſon, vou will venture to tranſlate the Phraſe 


ſimply, becauſe, which they don't ſay it ever 
Hignifies: alone,” So that by tranſlating the 
Moderns Præpoſition into a Conjunction, and 
tender ing the Phraſe, becauſe, inſtead of, Bes- 


rauſe of, you undefignedly have proved, not 


only, that your Tranſlation is angrammuti- 


cual; bu alſo, that theſe Moderns, und: Cr 
whoſe Authvrity you would be thought -t6- 
Laue * N are 550 you; as 


well 


„ 


8 


„ Phraſe is. by: the Septuagint tranſlated 


rt 75. of 


0 Paſkave in the Old Teſtament, in which this 


ce rug, or, by us, ges Nee to the Or 


e excepting this one Verſe. Ane this | 
to be literally true; yet the Want of other 
- Bras ought not to ſuperſede. the Autho- 


rity of the Seventy ;/ who were the beff Judges, . 
whether: the Hebrew Phraſe will admit the 


- Rendition. here given to it. And it ſhould be 
5 remembered, that ſome Hebrew Words and 


Phraſes occur only once, and are therefore 


Gy called the ra Are Aryiumz.” But more of 
this preſently. Let us feen »© Phere-” 
© 96 Kimehs cohaladgs with his Verfion in 
e this Form, N thou art a King of 


& | Righteouſneſs.” " But allowing this Verſion 


re obſerved, that Kimchi followed alſo” 


the V er ion of the antient Interpreters: He 
has then given us a fwefold Tranflation 

of this Verſe; and is as much on one Side 
as on the other: So that Htricſ iy ſpeaking, he 
is no Authority at all in thepreſent Caſe. And, 
j he had expreſſed himſelf fully on one Side, * 
and aſſerted that, becauſe thou art a King of 3 
Righteouſneſs, was the only Senſe the Words 
would bear; I ſhould be cautious, how . 
e bis N ; ſince it hath been 


N . recorded 


Senn c Nor PE his che 


> a 


to be Kimchi's, as you aſſert it is (tho, Iam 
| well informed it © is not his, but ſome other 
- 66 * mentioned by Aben Fara! ho yet): you juſt 


2 


0 —— from his B 0 . — Rezi | 
ons againſt the Cbriſtian Religion: But 
the Words will not admit this Verſion of 
Kincbi; for, not to repeat that the Hebrew 
Phraſe r e will not grammatically ſig- 
. nify, becauſe; the Words rw rh alſo will 5 
not ſtand. for, fhou art. a righteous King. 


* without the Addition of Te, thou,” + To N 5 | 5 


But this Franſlation' of the Hebrew: Text, 8 
3 « Thou art @ Prieft for ever, becauſe thou art 
"Hy a:righteous King,” is not only ungramma- 
tical, but alſo wntheological. For it is not 

: bs ge that Chrift is a Prięſt far ever, 7 | 

he is a juſt King; but on the contrary, - 


is a King, becauſe he is a Prieft:.- His Beal. ; 


 Fation was the Conſequence and Reward of 
huis Szgferings. This is fully declared in the 
very laſt Verſe of this P/alm, % He ball 
| 2 drink of tbe Brook in the Way, therefore 
1 ſhall. be lift up bis Head: Becauſe, as 
Prig. he offered on the Croſs his own Obla- 5 
tion of himſelf, as a Sacrifice for Sin; or, 
ag St. Paul ſays, becauſe ** he humble himſelf 

. unte Death, even e Dank, 7 s e 
3 be Cbritiamt 6 -quapuyia:a wa 
2 in Eapoſi ſtione nonnullorum Pſal marum en- 5 
Reli jonis noſtræ Sacra calamum tringat acer bia- . | 


aruit A. D. 1190, vel 1192. 7 « Bartoloccius in 
Aae. Mandi. Hadr, Relandi, 


FE ) a 


Derivatives, 


N ky he 3 Sie, you fo 
Autry on Four” Side, for the ng ay 1 
vou propoſe; no, not not ſo much as a modern 
Authority: And the Verſion you recommend 
is ungrammatical, and untheological. 1 
therefore conſidered the Force of what. 

advance in Defence of the new Tranfla oh _ 
vou have offered; 1 ſhall now examine more 


2 the Objections you. make to the old 5 5 


Wem. 

Before 1 begin, 1 muſt Pe that you 

* the Jod in run as paragegical, ' = - 

e to Buxtorf and Aben Ezra judge 

tit to be. It remains then to confider, what is. 
the Import of the Phraſe, mah, and whe- = 

ther it will /g be, Ba) the Seventy fran- 


Late! it. This, ink, may be beſt known 
by recountin 75 


: Rai or Verb N. | 
I. The Hebrew Radix 7 in Hiphil 6g g- 5 
5 ies duxit, he led, or guided. This Senſe © 
of the Word I [gather PL bl two Nouns, it's 
ich draw their reſpective 
Meanings from the ſingle Notion. of Guid- 
- ance and Dire#ion ; , ſignifying a Sheep- _ 
"a | % eG, 6 


th ither the Shepherd leads . E 


the ſeveral Signjfications of the. 2 


- 


they are-gxrded, or feered. Hence he he Bi. EY 

lelis almoſt unanimouſly agree in confirming” 

this Senſe of the Hebrew Radix. © In Chaldee, se 

« the Verb is, duxit, ductu certo rexit, . N 


« Jirexit, gubernavit. In "Syriac it is, aus, 


1 ductus, directus, gubernatus fuit : F rom. 


« whence the Noun , duttus, regimen, | 
* gubernatio, inſtitutio. In Arabic it Has. Y 
e the ſame Signification, rexit, &c. 3 0 
2. The Hebrew Verb is ſometimes uſedi in 
the Old Teſtament for poſuit, ordinavit, he 
placed, or ordered. Thus Eſal. xviii. 48. And. 
ſobdueth the People unto me, Any, 
according to the Seventy, Kai umoragas N 


e 0 3 , 


un igel. And again the like Expreſſion oc- 
curs in P/al. xlvii. 3. He ſhall ſubdue che 
People under us, and is tranſlated again by 
the Seventy. by the ſame. Word. In both 
Places it is plain, that the Tranſlation, which 
the Seventy give to the Hebrew v, is Tarla, 

for the Præpgſition unò is prefixed on Account 


of the Hebrew Præpoſition rym under, that 


follows. Hence alſo it ſeems, that the Verb 135 
« in Arabic has the ſame ee vir. . 
«,  diſpoſuit, Ait. = 

Nov it will not be dif puted, 1 believe, that 3 . 
of Nouns run and 53T. 1 will bear the Senſe, MM + 
which the Radix, from whence they are de- 


rived, is allowed to have. Take then your 5 


Cboice of either of theſe. #200. Significations ; - 
and. each of them will be found to i 
| WI 


10 Backes Nee, — Rulez Ir of 
I" mem, the Greek wat will — 2 
<quſt Tranſlation, as it fignifies' an 5 
Pour and Aurbority, eit — a civit ky 
Matters. Or, if we render the Hebrem Word, 
Order, or Courſe, according to it's ſecond: Sigh. | 
_ -Hification, diſpoſurr,' inſtituit, be d poſed, &c. 
1 relgis will ſuit to this Meaning alſo, as we 
; 8 incl in St. Lubt, ci. 8. CE, ke rie 2 
= "a as; ans, in the Order 2 eee 8 00 
20 e e 


15 Fasane Men Ine ner c, * Aue N 
That ? the ſame Hebrew Words and Phraſes 3 
4 are in this Ver ſion tranſlated different Ways - | 
s in different Places. Beſides, we have, fee, 
.l - that the Seventy have ̃uice tranſlated the Virb. | 
_ _ Elſewhere by rat, to order; Why may : they. | 
not then be allowed. to ue Noun by 
re{:gzithe Order? They have, on other Oc daſt2 
ons, explained the bre way by the Greltk 


Words geg ανν,] vf, TEOTOS,". all. When 
have a in ee e the ſame as that 


8 e 0 d ae — "hoy vii. 11,” . Ordo Garoniicus,” FA PETS 
| 0 0 . Office of HI. Prieft.”- Pip retf N YN Y BY * SJ. PL þ 2 3 . 
>» MM wm H. bens, Tab 71 wenig, 0 oi is Reipub. 
0 7 os Z LE" OE wy. *74 : N F _ ? } yi * 5 
en, Conn, Fun U. Bin 3 2. DK 
"Oi + 1 5 SR 


3 bee ls 
lf r Ather 
* . how: 3artraſonable is it 3o object, that they 
+» oh pon ey it in the very ſame Virus? 
N Tah, vou ay the Hebrew: Phraſe is no 
here trandlatedby us (i. e. the Exgiiſb Tran- 
Lators) according to the Order.” This max 
rally true; and, Low, that in the :nar- | 
N Enquiry 1 have been able to make, 'Ido |. 
not bnd, that the Eng/;/o. Tranſlators have ever 
5 interpreted the . preciſely, e 
f cording Yo be Me. But 1 obſerve, that 
they 5 conc ning the Eſtate, or 
| I; as 3 ni. 18. and chis Tract. 
* er r | ferent, 5 the a1. 1 5 


1 — . I 175 l r eee *; 8 
Which will ſuit well enough with the ud : 
Senſe, before laid down; and agree with the 
Explication, which the Hut hon of the Epi. N 
Kod 2 dens ives of the Sevonty's 
6 T9 25 after 110 Order, when he 
Phraſe. into d 160 B cr | 
1 
* 2 3 the Rabe there pics OT „ 
: « D: ho. Ads eee widen 
e rum, IPL s their Manner or eg. "Which $ 
i the very Explanation, as that, W i Ezra 
2 . cx. . TID D7 | 
hee. 7B (ranked by. Seventy wer "Ir 


— 


50 : now. what ad ths fr hes oftereds. - 
Red to bee offered, in efence of th 
Ne Me ſee, that the Sb 
'e exp (Wane Hebe 
„ 18 s confirmed by "the 


Ties Ste i in 40 Places; and ſupp orted by 
e joint Conſent of the Dialeds ; That the 

e erb "27 is tranſtated by the Seyenty, by the 
| Greek Tanlw,.. to rang e, or Place; - Wir the 

| Noun 95 by rere, Anni, ; which hath 

; the ſame Meaning, as ragte, Order: That 

the moſt antient Interpreters, and moſt learn- 
e | Rabbis expound the Hebrew Words in the 
ame Senſe: And that the Author of the Epiſtle 
to the Hebrews has eſpouſed the Seventy's Wer- 
1 ſion. But Dr. Milli, it ſeems; hath ſaid, That 
4 the Author of this Epiſtle was ſo attached to 
e the Septuagint, that he makes no Reference, 
-« but to the Greet Verſion,” The Wire of 
3 Teſtament, for the moſt Part,” cite 
the Texts of the Old Teflament in the Seventy's 
Yerſion ; and, conſidering they wrote in the 
Free Language, it is reaſonable to ſuppoſe, 
1 they would ule the Greek Verſion on ſuch Occa- 
Hons, which at that Time was held in the 
| Beate. Reb... But oy, Author of this 

pa le N- Epiſtle 


nr” Paul is. now genera arp to be the Author of 
| ir this Epiſtle ; ; and he is nals have uſed the Hebrew, as 
<1 well as the Greet Copy. S. Barnabas, opinor, ut & 
. „ Paulus, & Hebræo & Græco codice utebatur. 
BE Pol. ad Hiſt. Libb. Editionis Alex." Cod. c. 1. $ 9- 
And in bis n from 208 viii. 18. He re. 


285 M ceived 5 


— 


| £5 ile bath. / EAN no particalie Auk h- 
| * to this Fern: And the Liberty he 
hath taken of changing che Seventy's Word 
Tais. Order, into Ofoihr g,, Likeneſs,” 


Proof, that he thought himſelf no ways con. 


3 1 6520 


Was 


cerned. always to abide by the Seventy" s Tran» 


ation. And, I apprehend, that this Alte. 
ration proves alſo, he ſometimes did refer to 


the Hebrew Text. For how can we other- 
wiſe. account for his changing the Seventy's. 


Tais, Order, into Opcoiorng,. Likeneſs ? The 5 


Greek Word Taki doth not fignify Like- 


neſs, I preſume ; but the Hebrew 27 doth, 
as we have ſeen; in making this Alteration, 
therefore, be certainly refers to the Hebrem 
10 i 0 not to the Greek T ranſlation. But 


Kb roceed: Dr. Mills alſo, it ſeems, aſſerts, 
hat if this Author's Citations. in Greek 


3 were to be examined and compared with 


gh the original Hebrew, all his Arguments, 


% on thoſe Points, would be diſcovered to 


have no Foundation at all' and you add, 


no Doubt but Kimchi,” (here you again 
miſtake the Rabbi's Name; who was not 
Kimchi, but ſome other) „ would | have | 


ceived Gifts for Men; ; Which in E 5h, 3 iv. 8. he renders, . 
Hle gave Gifts unto. Men ; he follows not the Seventy's, 
but (as ſome think, tho without Cauſe,) the Syriac Ver- 
ſion. Again, in his Citation from Hoſes ii. 23. inſtead 
of, I will have Mercy on her, on whom J had not Mercy, 
which i is the preſent Reading of the Alex. Greek Verſion, | 
and the Reading which St. Peter, 1 Ep. 6; ii. 10. follows; 
St. Paull renders the Words, I will call her beloved, Who 
£ be jd TINT ee * IX. 25. e e 

. « reckoned 


* 


5 de 1 
55 che IM The Heere Cle 2 


is Epiſtle / nt all his Arguments on tha =» 
5 : Authority ok the Seventy's Verſion 3 and on 
that eh But, 1 humbly apprehend, this 
| Neb groſs Mr Rake Since, I preſume, it will 
vidently appear to any one, who reads this 
I piſtle with Arrention, that the Author of it 
ues thropghout, with the 7ews, on their 
Hu Tenet and Principles. The Arguments | 
he uſes, are not grounded on the Szventy's 
; Water, but fetched from the Jewiſh Schools 
 ©"'and'Synafogues,. and from the avowed Do- 
tines of 5 8 Rabbis: In particular, (for 1 
man confine myſelf to the Text, now un- 
1 Bek Confideration) the Parallel, which this 
: 5 hor drawys, between the Character of the 
*"Meſfias, and that of Melchiſedeck, was not a 
Notion newly formed and invented by him, but 
n anMient Derine of the Scribes and Rab- 
, For, two material Cireumftances of this 
WED as it is explained by this Author in 
is Epiſtle, had been appropriated to the 
3p Per fon of the Mas, befote out Saviour 'sAp- 
'" pearahce. Biſhop Chandler informs us, it was 
a eceived Opinion among them, that the Fa- 
*"rents.of the Meſſas would be unknown ; and 
to this Effect the Jews reaſon among them- 
| * TP, concerning. Feſus: "We know this Man "IA 
whence beit: But when. Chriſt cometh, 0 . 
bean Knowell Whence he is, Jon vii, 7. X 


It N 


ALF 


37; ndication ir "Geripture P 75755 Fart I. p. 2 4 0 253. 5 
Again ; 


cum v9. TL TISOO5 
a4 Parentage, and 4 Verpes 4 


. gu 4 Habt 73 pl 9 


5 * 4 V wle, eden 


4 | non of ihe | (fig N but fro 


| propriated by the, Fews.tc 


* * 


e of on 


Te: Ae 


" 1 I 


* '% 


© made like unto 92975 7 6 7 
- es, Heb, vii. 3. J ca 
1 U LY, 1 


But whence had the at 
this . that Melebiſedech 
of the Me 7104 Tanſwer, fre * 45. 


Scripture, Which we are now ae 
For, if this Notion had en taken from, : 


bi 


1 other, the Author of the! pille to the 


Et, 25 had not fail d. to quote; it; as he hath 


| Text, at oy ove 1 N And then it 
[Ek ans 


y 


> 
Ct 


ß 


1 


e ia 


A NH Oriticol Notes; which, being not reducible 


| oi 93 he, old En 


w_— ge, Mt Fropguny 19 uno lim, will 
bs —_— ſe more. del ligible 3 it may be 


0 "Account. of. the > preceding. Word „ re- 
| foics, whole laſt Syllable is compoſed of the 


5 n Lerterg. 33 +: 1 21013 10 * in 1 


_ - Githp Ferſes, or ſo many Sets of Verſes for 
1 ers of Fa 196 to het with'the 


_., 4 on 1 4 
2 3 8 9 
Ir pI ” ry * 


f 1 7 22 
7 ie 


Mi 70 5 8 ee | 
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445 5 5117 n 75 40 2 li DR: WE 

118 q. bloc Wal, CHF: Q 3 | T I* 


ware: en endl 


Other Excep 


ie denke are here thrown together. 


Fir as Ft. 2 2 «4 ＋ * 13.3 SSH 16 CLE 


unto him wie 


> Hebrew- Words in : 

ether. pleaſes, you, except 

14 ec; 4 4 this is really! no OHer- | 

3 Pr ent 1 of the Hebrew 

pe Nhi ch 1 the Tranflation given 
nghſo NMerſion, Refoice: witb 

N nk there is 10 Need of a 


: to. 


ſed, to have teſt; it's Place. in the Text, 


{= wet "You obſerve, that Pal. XXV., © bang 
on $- an Alphabetical Pſalm, i.e: 1 all 


15 ſe veral 


1 " and,” could not be eafily introduce d: 


« "of thei 5 i e 9 Parts. | 
&* others are wanting“ And you. make t 
like Obſervation on Plat 211 which, youſay, 
ic wants two Members of Verſes after the 5th 
__« Verſe” (il e. one Verſe; which ſhould begin 
Wich the better Vau ;) Wandthatthe lt Wer 
585 in bo thi: theſe EJaims is 9 Jupern 
| —— That, fince there is but one Word | 
in tlie Hebrew I anguage beginning 
Letter Yau, (a Word incapable 10 Foeing e 
on ſuch an Occaſion) i it is not ſtrange, this Let- 
ter ſhould be ſometimes. We in the Al- 
Phabetical Pſalmt; when the Con A 


tho the Verſe, which thou Wien 

8 — be omitted in Hal. XXV. vel theie gte 
© 00. Verſes, beginning with the Letter N 
That the Ffalmiſt may from hence be ſup- 
poſed, to have forgotten himfelf at ihe firſt; 
and to be Willing afterwards to ſupply the De- 
ficiency of Koph with a double Reſeb + That 
both theſe: P/alms'end with a Verſe, to fill 
ha the CINE. o the A Vaus Tres 


6 2 . ts I x W 


18 — A Hoek. * 8 Onken of eile, 

in ies Orderz is no Proof, 17 0 the Hy Nr ge f 

. perfedt we have the full Complem 

” at GH 
. 


#& ned to be ſupplemental; ; and to appriſe- 
the Reader, that ec Pſalm was N m 
21 ee, lame and imp Felt, and defective of” 
one Letter of the Apbabet. F 
wy I ems probable; indee nat the Verſe” 
5 which: oald begin with the Letter Nun in | 

| Hates v. Hath dropt out of the Hebrew 

Text: Since the Seventy's and Syria Ver- 
ſions agree in giving us a Reading, that wil! 
ſuit the Place, and the Context :: viz. The 
Turi is Faithful i in his Sayings ; and holy in all 

bis Works; tho you may obſerve, that the 
Wards of the Taft Clauſe are exaltly' the 
1 2 "as thoſe we have again at Y 17, And 
had our old Tranflators inſerted theſe Words 
I their Ferfion, (as they have often done 
in the like Caſes; as the Words unto bim 
at P/al. . and, he ſpake the Word, and 
 fhey were made, at 'P/al. cxlviii.' 5.) no reaſs- 
able Perſon, I preſume, would have #lametf 
the Liberty they had taken. 
Jou juſtly obſerve, that the initial Letters 
of each Verſe in theſe Alphabetical P/alms, 
. might have ſerved for a Guide to the Hands 
«: of the old Fewfh Copiers * and 1 add, 
ſo they might alſo to the antient Interpreters. 
Vet as the for mer neglected this plain Rule; 
ſo did the Jatter alfo ; and we cannot but be 
dps at theunaccountable Sapineneks of the 
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1955 he 18 E 
stic Fel a 


„ ſometimes i in © 7 Pp nt 4 / anner, 
tha t great Obſcurity is, 2 this Tnaccuracy, . 
mY upon their Veron. And it may pe 
ſuppoſed that this | irregular Diviſion. of, the 
Hebrew, Text bath ſometit es induced them, i 
to vary from the Reading of their own He- 
brew Copies, and to adopt a falſe Reading, 
It will be expedient therefore, to pay ' ſome . 
12 to the Pgſſbility there is, that this 
may be ſometimes true; before we venture 
to alter the preſent Reading of the Hebrew 
Text, on their Authority. This Precaution 


f be added to R Already laid down.lp 


2 Fru Stichie in n MS. My FA ſ Wet 4 Nele 
ed 10 agel abi. at nos dera ih Ping pages, banc” 


— 


| 'nis, "Ver non in nears, fed 
Fu e. 2. f. 10. 
Fe o Grabii Prol. c. 1. 


a, 2 Stichos-Alex. * 


licis mutavi, — ac Rationes F acti ö 
. nimis tiedio ſum, nec * * loret. 9 


the 


dhe Lat rodu gien 2 vill 1 ny in al 1 
g Boo two: of, e 1. how Ia ay 10 the 


er WER 5 4 = 
£7 5 I, But who regardeth. the. Power 1 
2 Wrath? fer even thereafter. as 4 Man 


_  Cluſe of this Verſe the Seventy, and, from 
Den ſuppoſe, Apollinarius, f join the firſt i 

Mor of the following Verſe rich, to u. 
by, or count,” But, IT apprehend, that the 


: „ be knoweth ; and the Gerund rays . 
: ro num er, cannot, by the Rules of Grammar, * 
5 de connected with the Conjuncsion 1, and: 
That Tb to count or reckon, ſuits better with 
the Noun tt y Days, than With ey Fear's 
That to count the Poo of God, is an Expreſ- 
on, not to be paralleled perhaps by any other 
5 Text of Scripture : That the following Verſe, | 


areth, fo is t hy Difpleaſure.. To the latter 28 | 3 


being deprived of the Gerund 925 to number, 


is rendered by the Seventy in ſuch a Manner, | 
: on Town,'l donot underftand their Mean 1 
Mg": And laſtly, | That the preſent Pd. 
= «Ki. 'Divifion of the Hebrew. Text offers 4 
BE Senſe that is clear and intelli 
_ cording to St. Hieroms ranflation, may 
be thut thrown' into Engliſh, N. ho Fnoweth the 
Pbaser of thy Wrath ; me thine. Anger, ac- : 
Mi cording to the Terror of : it? 


AY i 8 then, F fay, the Seventy have nud 


ible ; and which, 5 


) ed the Hebrew" Text: "And when — 


vs 


N 1 N ws 
*. : 2 > 8; IF; ? 
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Yer 15 


rceive 
| LAN 
5 fore. 5 17 


1 
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: * ra y 4 >» : 
TOE h 


ain it 18. "that. 85. pf D Neadh 
2 ee, 10 AY 02 ET WG ak 
: 0 make. 3. 67 on... thy . 5 * 20, ö \ ; 3 


ng... "ariation . Bond the; br (en; He. 


_ the fo ollowipg 'V 
1 It's Room; and the Wo 141 * 
1 thy right. Hund. A dung Divit 
” ierefore 775 e Hebrew, Text may ometim 
have naucel the Seventy: io adopt 'a 7 7 
Reading; and this 128 the Hazard re run 
Ip e 8 th þ pred t e : 
the Hebrew: Sh „ 96 , the 
4 EY Verko T 3 8 ae 


N au all bur . are, gene 5 we. q IE pur 
Nass to an End, as 8 8 Tale thats, 
Senſe of theſe Vore Is is very Plain 
„ Re = 


9 „ 
er EIS * 
. * . . * 
entences: 

9 2 ju ® 


furniſh- 
. 


1 114 y Þ 5 
1 Un, bs: 5 meditated, i 1 iN 
i q, 7 17 , Rot when can 
le l. ee 1 a the | 
oo ; boy meli Hated, wauld not 
| 90557 Temaineg to he tr anſfa- 1 
, Biff ing 2: as; would not 
Far the other; they i 
9 WA 45 @ Spier, „G and : 
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Letter) | and Tendered ed the three: 
Te ern CCS 7 dan © . | 
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bs ö a 9 5 e as a Ä * 


GPs 1 10 "Dj WE on of OY, Work 1. 
tha Vere A this rng e We 
to the tollowing Miji ape: They ha B 


e at 7. the Words 1 ods, 

me gray zn thy Dif | . 
an chis Verſe the, Ward d. 85, in thy. 
th BY (Which is the {aft was in the. kd 
e followed 55 7, Wi | 


A * % y 55 3 N . 6 5 05 pe 5 


8 
Oun eing dez 
. e Wee 5 ) gi 


is the; PEI. of the! laſt clauſe) they, paar 

Ir them both from : their own / Sentenc 
and with them a new one, yy 15 6% % 
cen e Ne Touey, We: . aw, in = 4s a; 

", 98 5 ms the P/almift 2 f * 83 — * 
ing. BER he had before, faid, 1 in N 7. But, 
1 the Reader ſhall judge, that this 727 5 | 

js too bold an, „ of the Seventy's 5 
x Peracity I defire that, inſtead of the fore. 
_ _ gang, (5H they were conſtrained to alter 
nn into n; and inſtead of, they chan nged 
Pd into , 1 may be allowed to 155 They 5 
fun d ſome Faux Ty Copy, wbicb hat thoſe © 
\ VARIATIONS. , I at fir it {uſp petted, that the 


Place; bur fin the. ſen” 3 1 

5 : old 48 hoe Lg, L n an . ed | | 
and ninety fix Years, after C Chrif, this in. | 
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